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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
M. 7515. 3AKJnOMHTEJn>HLIÎÏ AKT KOHOEPEHIJHH

OBtEflHHEHHLIX HADJïH flJIfl 
KOHBEHIJHH O HAPKOTH*1E- 

CKHX CPEftCTBAX

1. 3KOHOMEwecKnâ H CoimajibHbiîî COBCT OpraHHsaiiHH O6i.eflHHeHHbix 
Haijirii peaojiioipieS 689 J (XXVI) OT 28 IEEOJIH 1958 r. nocraHOBHJi B COOTBCTCTBHH 
c nyHKTOM 4 CTHTBH 62 VcraBa OpraHHsaipm 06-beflHHeHHtix Hai^HH H c nocra- 
HOBJieHBtHMH pesojiioipni 366 (IV) renepajiBHoâ AccaMOJien ox 3 RexaGpn. 1949 r. 
COSBETB KOH(J)epeHE(HK) nojiHOMo^Htix npefljCTaBHTCJiea, AJIH Toro »rro6i>i

KOHBCHmOO O HapKOTH^eCKHX qpCACTBaX, SaMBHUB CflHHBIM

MHorocropoiiHue floroBopw B STOH oSxtacrn, coKpaTHTb 
Me>K,n(yHapoflpbïx opranoB, BCflaiomnx HCKJnoiHTenBHO KOHTPOJICM

HapKOTEraeCKHMH CpCfld'EaMH, H yCTaHOBHTb KOHTpOJII. H3^ npOHSBOflCTBOM 

HapKOTHqeCKOrO CblpbH.

2. KoH^epeni^HH Opraniisaipai O6ï>eAHHeHHbix Hauiïft flJia HPHHHTHK E^HHOO 
KOHBCHIJHH o HapKOTEraecKKs: qjeflcTBax npoHcxoMiuia B IlempajibHbix

OpraHHsaiçHH OS^efliaHenHbix HaimS c 24 ansapa no 25 Mapra 1961
3. Gneflyroiime ceMb^ecaT TpH rocy^apcrBa 6buia npeflcrasjieHbi Ha KoH^epen-

MapoKKO 
MeKCHKa 
MonaKo

AscrpajiKH
AjiSaHHH
ApreHTHHa
A4>raHncraH
EenopyccKaa CosercKaH

CoAHajmcTH
PecnyÔJiHKa

PecnyÔJiHKa

BojirapHH 
BOJIHBHH
BpaSHJlHH

HpaK 
JHpan 
HcnaHHH

Hnnaparya 
HoBan

ApaScKaa: PecnyôioïKa

Kanaka
BeHecyana
FauTH
Fana

KOHTO

KopeScKaa PecnyôjiHKa
KocTa-PHKa
JInÔepHH
.JlHBaH

Maflaracnap

FlaparBaH 
Hepy

FIopTyrajniH

Ilpecroji
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Ceneraji
CoeflHHCHHoe Kopojies- Tymïc OpamiHH

CTBO BeJIHKo6pHTaHHH TypIJHH

H CesepHOH VKpaHHCKaH CoBercKaa

PecnyÔJiHKa
AMepiîKH ypyrsaa 

Coras CoBeicKHx Oe^epaTHBHaH K)rocJia6Ha 
Coi^HaJiHcriraecKHX PecnyÔJiHKa FepMaHHH HHOHHH 
Pecny6nHK OiuiHnnHHbi

4. Cne^yiomee rocy^apcrBO ÔMJIO npe^cTaBJieHO na KoH^epenrcuH O^HHM

5. Ha KoHcjpepeHijHH SBIJIH npeflcraBJienbi

BceMHpnaH opraHH3aipia
oprannaaipui rpan^aHCKoS

H cejiBCKOxosHftcTBeHHaH opraHHsarçHH O6ï>e;o(HHeHHBix

6. Ha KoH<J)epeHi^nH ÔBIJIH npeflCTasjieHBi cneflyioiime 
opran&i :

rçeHTpantHbiiî KOMHTer no oiDiymy 
opran no HapKOTn»iecKHM cpeflcxBaM

7. Ha KoHt|)epeHi^HH 6biJiH npeflcraBJieHbi iaK>Ke cjieflyioii 
CTBeHHbie opraHHsamiH:

6jiaroTBOpHTejiBHbix yqpe>K-

>KeHmnH-iopHCTOB 
OpraHiisaipiH MOKflynapoffHoro coTpyflnaraecrBa yroJiosHoft
8. Ho npHTJiaineHHio KoH(|)epeH^H^ï lacrHWM o6pasoM npacyrcTBOBaji T3K>Ke 

FeHepajibHbia wapeKTOp IIocTOHHHoro 6rapo Hum apaôcKHx rocy^apcrB no 
KOHTpojno Hafl; napKOTHyecKHMH cpe^cTBaMH renepaji Ca<J»BaT.

9. B cooTBercTBHH c ynoMHHyroô B nyHKTe 1 pesojoonHeft 3KOHOMHqecKoro H 
CouHajTtHoro CoBera H c npHHHTbiMH KoH^epeHuneS npaBHJiaMH npoi^e^ypbi, 
HaôjiroflaTejiH H npe^craBHTejiii yKasannbix Bbime opraHBtsaniia H opranos yqacrBO- 
BajiH B pa6oTe KoH<i)epeHmnï Ses npaBa rojioca.

10. KoH^epenniia nsôpajia CBOHM npe^ceflaTeneM fl-pa Kapjia CraopMaHHa 
(HHflepjiaHflbi), a saMecTHTenaMK npeflceflaTejia npe^craBirreiieâ 
crpan:

No. 7515
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A<J>raHHcraHa PecnyÔJiHKH Coiosa CoBercKHx
EàKHcraHa ConHajniCTE
Eiepy Pecny6jiHK

HHJJJHH KopojieBCTBa B&JIHKO- Typnim
Hpana 6pnraHHH H CeBepnoft
MeKCHKH HpJiaHflHH
OoteAHHeHHOH CoeflHHeHHbix IHxaTOB

ApaScKoîi AMCPHKH
11. HcnojiHurejiBHbiM ceKpeTapèM KoH(|)epeHnHH 6bui r-H J^JK. 3. îïeSTc, a 

saMecTHTCJieM HcmwiHHTejiBHoro ceKperapn — r-H Afloim^) Han^e.
12. CorjiacHo pesojnouHH 3KOHOMmiecKoro H ConnajiBHoro CoBexa, na 

paccMOTpeHHH KoH<|>epeHUHH HaxoflmracB cocraBJieHHbiâ KOMHCCHCH no 
cpeflCTBaiw Cosera Tperaii npoeicr EMHHOH KOHBCHI^HH o

H CBOflKa npeAcraBJieHHbix no Hejviy saMe^aHuft, a TaKHce flpyraa 
, cocraBJieHHaa CeKperapnaTOM.

13. KoH(J>epeHUHH oSpasoBana cjieHyromne KOMHrerbi: 
TenepaMHUU KOMumem

ripeflce^aTenB: IIpeAceAaTejiB KoH(|)epeHqHH
CneifuajibHwû KOMumem no cmambHM 2 u 3 mpembezo npoeKma (C(|)epa 

KOHBCHUHH H CHOCo6bi ee pacnpocrpaH6HHa na apyrae BeioecTBa)
: F-H A. TaÔHÔH (A4)raHHcraH) 

KOMumem no cmambfun 25, 30 u 40-43 (TocynapcrBeHHbiH KOHTPOJIB:

: F-H B. BanepAJKH 
CneifuajibHbiû KOMumem no cmambHM 31-34 (rocyijapcTBeHHbiH KOHTPOJIB:

M3K H MaKOBaH COJIOMa)

: T-H JI. HxHacHO-IlsHTO 
JiB npeflceaaTeJiH : F-H H. F. Kox 

CneijuajibHbiû KOMumem no cmambHM 35-38 (FocyflapCTBeHHbiH KOHTPOJIB: JIHCTBH
KOKa)

npe^ceflaTejiB: F-H K. TmcapaHCH (^Inonaa)
CnetfuajibHbiû KOMumem no cmambe 39 (FocyflapcTBeHHbiH KOHTPOJIB: 

IIpefl;ceflaTejiB: F-H B. FpmiÔepr (BojirapHH)
Cnetfuajibmiû KOMumem no cmambHM 26, 27-29, 20-21, 4 (CBeAeH 

BJiHCMbie npaBHTejiBCTBaMH; cHcreMa nctmcjieHHH H craTHCTHyecKHx

: F-H 3. Po^pHrec-OaSperaT (YpyrBaft)
: p_H H. EepiuiKHrep (IIlBeHU[apHH)
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û KOMumem no cmambe 22 (Mepbi, Koiopbie MOJKCT rrpHHHTb KOMHTCT B 
HeBbinojineHHH nocraHOBJieHUH KoHBemjini)

npe#ceMaTejib : F-H A. FypHHOBBra (BenopyccKaa CoBercKaa CoijHajiHCTH- 
PecnyOJiHKa)

KOMumem no cmambJiM 5-11, 13-19, 23 (Me>KfljrHapoflHi>ie opranti: 
cocraB, 4>yHKiçHH H ceKperapnax) 
ripeflceflaTent: T-H F. BnoMiiiTeflT (OHHJIHHAHH)

CnetfuaMHUU KOMumem no cmambHM 44-46 (IIpaMbie mepti npoTHB nesaKOHHoro 
o6opoTa)
npe^ceflaTejn. : F-H A. BHireHKypT (BpasHnna) 

Texmmecmu KOMumem
: F-H A. ^JKOHCOH (ABcrpanna)

peflceAaTejia: F-H A. HcMaam (O6i>eflHHeHHaH ApaOCKaa 
PecnyOJiHKa)

PeàaKiçuoHHUû KOMumem
ripesce^aTent: F-H P. Kappan 
3aMeCTHTejn> npeflceMaTejiH: F-H

KoMUtnem no npoeeptce nojiuoMouuu
FipeflceflaTeja.: F-H X. OPTHC (Kocra-PuKa)
14. B pesyjiBTaTe nperaiS, 3a4)HKCnpoBaHHbix B KpaTKHx OTierax roienapHtix 

saceflaHHH H B KpaTKHx cxraerax H ^oKJiaAax KOMHTCTOB, KoH^epeni^HH npHHHJia* 
H OTKpbma fljia noAnncaHHH EflHHyro KOHBeH^I^K) o HapKOTH«iecKHx cpeflcrsax 1961 
rofla. Kpome TOFO, Kon^epeni^HH npuiMJia HHTB pe3OOTO^HH, npiraaraeMbix K 
HacrojffljeMy SaKino^HTentHOMy aKTy.

B y^OCTOBEPEHHE ^EFO npeflcraBHTCjra noflnncajiH
EKT.

COBEPIIIEHO B HBio-flEopKe Tp0Ai;aToro Mapia xbicaqa ^BEHIBCOT mecri.- 
nepBoro ro^a B oflHOM SKaemnjiHpe na aHraHHCKOM, HcnancKOM, KHTaftcKOM,

pyCCKOM H CJ)paHIjy3CKOM HSblKaXj TCKCTbl KOTOpblX HBJIHIOTCH OfflHH3KOBO ayiCHTH-

. IIofljiHHHbie TeKCTbi 6yflyT c^aHbi na xpaneHiie FenepajibHOMy CeKperapio

* KoH<i>epeHi;H5i oiMeTuna, MTO KOHBBHI^HH 6i>raa yTBepjKflena 6e3 ymep6a fljw nocraHO- 
HJIH saaBJienatt, coflep>KamnxcH B cooTBeTciByromnx pesojnor(iuix TeHepajiBHoS Ac-
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

No. 7515. ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE LAS 
NACIONES UNIDAS PARA LA APROBACION DE UNA 
CONVENCION UNICA SOBRE ESTUPEFACIENTES. FIR- 
MADO EN NUEVA YORK, EL 30 MARZO DE 1961

1. En su resoluciôn 689 J (XXVI) de 28 dejulio de 1958, el Consejo Econô- 
mico y Social de las Naciones Unidas decidiô, de conformidad con el pàrrafo 4 
del Articule 62 de la Carta de las Naciones Unidas y con las disposiciones de la 
resoluciôn 366 (IV) de la Asamblea General, de fecha 3 de diciembre de 1949, 
convocar una conferencia de plenipotenciarios para que aprobara una Conven- 
ciôn Unica sobre Estupefacientes a fin de reemplazar con un solo instrumento 
los tratados multilatérales exisstentes en la materia, reducir el numéro de organos 
internacionales creados por tratado que se ocupan exclusivamente en dicha 
fiscalizaciôn y tomar medidas para fiscalizar la producciôn de las materias primas 
de los estupefacientes.

2. La Conferencia de las Naciones Unidas para la Aprobaciôn de una Con- 
venciôn Unica sobre Estupefacientes se celebro en la Sede de las Naciones 
Unidas del 24 de enero al 25 de marzo de 1961.

3. Estuvieron representados en la Conferencia los setenta y très Estados 
que figuran a continuaciôn :

Afganistan El Salvador Japon
Albania Espafia Jordania
Argentina Estados Unidos de Libano
Australia America Liberia
Bolivia Filipinas Madagascar
Brasil Finlandia Marruecos
Bulgaria Francia Mexico
Birmania Ghana Monaco
Camboya Grecia Nicaragua
Canada G-uatemala Nigeria
Congo (Leopoldville) Eiaiti Noruega
Costa Rica EÂingria Nueva Zelandia
Chad India Paises Bajos
Checoeslovaquia Indonesia Pakistan
Chile Irak Panama
China Iran Paraguay
Dahomey Israel Peru
Dinamarca Italia Polonia
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Portugal
Reino Unido de Gran

Bretana e Irlanda del
Norte

Repûblica Arabe Unida 
Repûblica de Corea 
Repûblica Dominicana 
Repûblica Federal de

Alemania

Repûblica Socialista So- 
viética de Bielorrusia

Repûblica Socialista So- 
viética de Ucrania

Rumania
Santa Sede
Senegal
Suecia
Suiza

Thailandia 
Tûnez 
Turquia
Union de Repûblicas 

Socialistas Soviéticas 
Uruguay 
Venezuela 
Yugoeslavia

4. El estado siguiente estuvo representado por un observador en la Con- 
ferencia : 

Ceilân.

5. Estuvieron representados en la Conferencia los organismos especializa- 
dos siguientes :

Organizacion de Aviacion Civil Internacional;
Organizacion de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentacïôn;
Organizacion Internacional del Trabajo ;
Organizacion Mundial de la Salud.

6. Estuvieron también representadas en la Conferencia los organismos 
internacionales siguientes :

Comité Central Permanente del Opio; 
Organo de Fiscalizaciôn de Estupefacientes.

7. Estuvieron igualmente representadas en la Conferencia las siguientes 
organizaciones no gubernamentales :

Conferencia Internacional de Obras Catolicas de Caridad; 
Federacion Internacional de Abogadas; 
Organizacion Internacional de Policia Criminal.

8. El General Safwat, Director de la Oficina Permanente de la Liga de los 
Estados Arabes para la Lucha contra los Estupefacientes, asistio también, a 
invitacion de la Conferencia, en calidad personal.

9. De acuerdo con la resolucion del Consejo Econômico y Social mencionada 
en el pârrafo 1 y con el reglamento adoptado por la Conferencia, los observa- 
dores y los représentantes de las organizaciones y organismos mencionados 
participaron en los trabajos de la Conferencia sin derecho de voto.

10. La Conferencia eligi6 como Présidente al Sr. Cari Schurmann (Paises 
Bajos), y como Vicepresidentes a los représentantes de los Estados siguientes :

No. 7515
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Afganistàn ][ndia Reino Unido de Gran
Brasil Iran. Bretana e Manda del
Dahomey Japon Norte
Estados Unidos de Mexico Suiza

America Pakistan Tailandia
Francia Peru Turquia
Hungria Repûblica Arabe Unida Union de Repûblicas

	Socialistas Soviéticas

11. El Secretario Ejecutivo de la Conferencia fue el Sr. G. E. Yates, y el 
Secretario Ejecutivo Adjumto, el Sr. Adolf Lande.

12. La Conferencia examiné, de acuerdo con la resoluciôn del Consejo 
Econômico y Social, el tercer proyecto de Convencion Unica sobre Estupe- 
facientes preparado por la Comision de Estupefacientes del Consejo una com- 
pilaciôn de las observaciones sobre el mismo; también examiné los demàs 
documentes preparados por la Secretaria.

13. La Conferencia créé los comités siguientes :

Mesa de la Conferencia
Présidente : El Présidente delà Conferencia

Comité Ad Hoc para el estudio de los articulas 2 y 3 del Tercer Proyecto (Esfera 
de aplicacion de la Convencion y métodos para extender la fiscalizacion 
a otras sustancias adicionales)
Présidente : Sr. A. Tabibi (Afganistàn)

Comité Ad Hoc para el estudio de los articulas 25, 30 y 40-43 (Fiscalizacion 
nacional en general)
Présidente : Sr. B. Banerji (India)

Comité Ad Hoc para el estudio de los articulas 31-34 (Fiscalizaciôn nacional de la 
adormidera y la paja de adormidera)
Présidente : Sr. L. Ignacio-Pinto (Dahomey) 
Vicepresidente : Sr. J. Koch (Dinamarca)

Comité Ad Hoc para el estudio de los articulas 35-38 (Fiscalizacion nacional de la 
hoja de coca)
Présidente : Sr. K. Chikaraishi (Japon)

Comité Ad Hoc para el estudio del articula 39 (Fiscalizacion nacional de la 
cannabis)
Présidente : Sr. B. Grinberg (Bulgaria)

N» 7515 
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Comité Ad Hoc para el estudio de los articulas 26, 27-29, 20-21, 4 (Informaciones 
que han de suministrar los Gobiernos ; sistema de previsiones y estadisticas ; 
obligaciones de los Gobiernos en general) 
Présidente : Sr. E. Rodriguez Fabregat (Uruguay) 
Vicepresidente : Sr. J. Bertschinger (Suiza)

Comité Ad Hoc para el estudio del articula 22 (Medidas que puede adoptar la 
Junta en caso de incumplimiento) 
Présidente : Sr. A. Gurinovich (RSS de Bielorrusia)

Comité Ad Hoc para el estudio de los articulas 5-11, 13-19, 23 (Constitucion, 
funciones y secretaria de los organos internacionales de fiscalizaciôn) 
Présidente : Sr. H. Blomstedt (Finlandia)

Comité Ad Hoc para el estudio de los articulas 44-46 (Medidas directas contra el 
trâfico ilicito) 
Présidente : Sr. A. Bittencourt (Brasil)

Comité Técnico
Présidente : Sr. A. Johnson (Australia)
Vicepresidente : Sr. A. Ismael (Repûblica Arabe Unida) 

Comité de Redacciôn
Présidente : Sr. R. Curran (Canada)
Vicepresidente : Sr. D. Nikolic (Yugoeslavia) 

Comité de Vérification de Poderes
Présidente : Sr. G. Ortiz (Costa Rica)
14. Como resultado de sus deliberaciones, recogidas en las actas de la Con- 

ferencia Plenaria y en las actas e informes de los comités, la Conferencia aprobo 
y abriô a la firma la Convencion Unica de 1961 sobre Estupefacientes. Ademàs, 
la Conferencia aprobo* las cinco resoluciones que figuran como anexo a la 
présente Acta Final.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los représentantes firman la présente Acta 
Final.

HECHO en Nueva York a los treinta dias del mes de marzo de mil nove- 
cientos sesenta y uno, en un solo ejemplar cuyos textos chino, espanol, francés, 
inglés y ruso son igualmente auténticos. Los textos originales se entregarân en 
depôsito al Secretario General de las Naciones Unidas.

* La Conferencia tomô nota de que la Convencion fue aprobada sin perjuicio de las decisiones 
o declaraciones contenidas en cualesquiera resoluciones pertinentes de la Asamblea General.
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

9 mrnœ&wm&m

ïK

Sa
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fr,
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

PE3OJHOIJHH, IIPHH.JITLIE KOHOEPEHIJHEEt OPrAHHSADiHH 
OB-LE^HHEHHLIX HAUHS RJUL IIPHHflTHJÏ EflHHOfi KOH- 
BEHD;HH O HAPKOTBFffiCKHX CPE^CTBAX

I

TEXHHWECKAfl nOMOIIBb B OBJIACTH HAPKOTH^IECKHX CPEflCTB

npueemcmeyn ycranoBjieHHe pescmioijHeS 1395 (XIV) renepanBHofi: AccaiviQjieH 
cneipianBHBix MeponpHHTHâ 06 OKasamiH TexnuiecKoii noMouça B o6nacTH KOHTPOJIH 
•sap,

*rro Oprannsarpa OoteflHHeHHbix Haiprii H saHHTepecoBaHHfcie 
cnercaajni3HpOBaHHBie yqpe>Kfl;eHiia yjKe OKasBœaioT nomonp» B orpaHH^ieHHOM 
MaciiiTa6e B paMKax PacmapenHoâ nporpaMMBi TCXHH^ecKoS noMoma H B paiWKax 
CBOHX oobiqHbix nporpaMM,

npueemcmeyn TaioKe cofleficiBHe OpramisamiH Me>K3yHapoflHoro 
yroJioBHoS HOJIHDCHH B ocymecTBJieHHH npoeKTOB TexHiraecKoa

eupawcaem nadeMcdy, qro ^ocraTO^Hbie cpeACTBa 6yflyr npe^ocraBJieHBi na 
OKasaHHe noMoii^H «ejry 6opi>6bi c nesaKOHHtiM oSopoTOM TBM crpanaM, KOTOpbie 
noHceJiaioT sioro H oSpaTsrrcH c cooTsercrByiomeô npoctSoS, B qacraocrH B BHfle 
3KcnepTOB-KOHcyjiBTaHTOB H noATOTOBKH nepcoHajia, BKjnoiaH Kypcbi HOMTOTOBKH

rOCyflapCTBCHHBIX flOJDKHOCTHBIX JIHD(.

II

JIE^EHHE HAPKOMAHOB

HanOMUHdH O nOCTaHOBJICHHHX CTaTBH 38 KoHBeHB(HH OTHOCHiejffiHO Jie»ieHHH 

HapKOM3HOB H BOCCraHOBJICHUH HX TpyflOCnOCOOHOCTH,

1. saxejiHem, trro O^HHM us HaaSojiee fleftcrBirreJiBHBix meroflOB neienHH 
HapKOManoB HBJiaercH Jie^ieHHe B SOJIBHHIHOM yjpeHCfleHHH B CBoSoflHoft OT nap- 
KOTHKOB

2 . Hacmonmejiwo npedjiazaem CTOponain, y Koioptix napKOManHH 
cepbesnyio npoôjiemy H KOTOpue HMCIOT aKOHoauiqecKHe cpe^crBa OTO 
oSecneiHTb Tanne BOSMOHOHOCTH.
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Pe30jnoi}Ufi III 

JIHIIA, 3AHHMAK>mHECa HE3AKOHHBIM OBOPOTOM

1. oôpaufoem enuMamie Ha sa>KHOCTB TexmraecKHX sanaceii, tcoxopbie OTHO-
CHTCH K JMnaM, 3aHHMaKMinMlCH HeSaKOHHblM oSopOTOM, H XpaHHTCH B HaCTOHIHCe

BpeMH OpraHHsamieS MejîyQ'Hapo^Horo coTpyAHHqecrBa yrojioBHoft HOJIHI^HH;
2. peKOMendyem, qroôfci STH aaniïCH noncwiHHJiHCB, no Mepe BOSMOJKHOCTH, 

BCCMH CropoHaMH H nrapoKo ncnojiB30BajnicB STOÔ OprannaanHefi: c I^CJIBIO 
c onHcainïeM mm, saHHMaioiipixcH HesaKOHHtiM oSopoioM.

IV 

^UIEHCKHÎÎ COCTAB KOMHCCHH HO HAPKOTH^ECKHM CPE^CTBAM

npocum 3KOHO2WHqeciorii :a ConHaJibBabifi COBCT paccMOTperB na cBoeS Tp 
BTopoâ ceccHH Bonpoc 06 yBiîjnaraeHHH tuiencKoro cocrasa KOMHCCHH no napKOTH- 
XÏCCKHM cpeaciBaM B csere no.«o>KeHHH Hacronmeii KOHECHUIIH 
saHHbix no 3TOMy Bonpocy na Hacroameâ KoH<|>epeHUHH.

V 

MEaCïïyHAPO^HLIÎÎ KOHTPOJItHtlfî AIÏÏIAPAT

KotufiepemfUH,
npUHUMan eo muMcatue Ba>KHOCTB oÔJier^eHHH npoBCAenHH nepexoMHbix Mepo-

npHHTHH, npeflyCMOTpCHHblX B CTaTBC 45 EflHHOH KOHBCHECaH O HapKOTH^eCKHX

cpeffCTBax 1961 ro^a,
npocum 3KOHOMH^ecKHÔ H CoEÇHajiBHbrti COBCT HsyqnrB BOSMO^HOCTB npn- 

HHTHH Mep, KOTOptie oSccne^ax 6bicrpoe H rna^Koe npOBCfleHHe MeponpHHTHft no 
ynpomeHHio MCH<flyHapoflHoro KOHipojiBHoro annapaTa.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
RESOLUCIONES APROBADAS FOR LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES 

UNIDAS PARA LA APROBACION DE UNA CONVENCION UNICA SOBRE 
ESTUPEFACIENTES

Resolution I
ASISTENCIA TÉCNICA PARA LA FISCALIZACIÔN DE LOS ESTUPEFACIENTES

La Conferencia,
Advirtiendo con satisfaction que en virtud de la resolution 1395 (XIV) de la Asam- 

blea General se ban tornado disposiciones especiales para la prestation de asistencia 
técnica en materia de fiscalizaciOn de estupefacientes,

Tomando nota de que las Naciones Unidas y los organismes especializados interesa- 
dos han prestado ya alguna asistencia dentro del Programa Ampliado de Asistencia 
Técnica y de sus programas ordinarios,

Acogiendo con agrado la coopération de la Organization Internacional de Policfa 
Criminal en la ejecuciôn de proyectos de asistencia técnica.

Expresa la esperanza de que se facilitaràn recursos adecuados para prestar asistencia 
en la lucha contra el trâfico ilfcito a aquellos pafses que la deseen y la soliciten, especial- 
mente en forma de expertes asesores y de servicios de capacitaciôn, incluidos cursos de 
formation para funcionarios nacionales.

Résolution II 
TRATAMIENTO DE LOS TOXICÔMANOS

La Conferencia,
Recordando las disposiciones del artfculo 38 de la ConvenciOn, relative al tratamiento 

y la réhabilitation de los toxicômanos,
1. Déclara que uno de los métodos mas eficaces para tratar a los toxicômanos con 

siste en tratarlos en establecimientos en que no tengan acceso a los estupefacientes;
2. Insta a las Partes para las que la toxicomanfa constituya un problema grave, y que 

cuenten con los recursos economicos necesarios, a proporcionar los servicios adecuados 
a tal fin.

Résolution III 
TRAFICANTES iLfciTos

La Conferencia,
1. Senala la importancia de los registres técnicos de traficantes internacionales, que 

lleva actualmente la OrganizaciOn Internacional de Policfa Criminal;
2. Recomienda que las Partes completen, en todo lo posible, esos registres y que la 

OrganizaciOn Internacional de Policfa Criminal los utilice activamente para difundir la 
description de los traficantes profesionales.
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Résolution IV
COMPOSICIÔN DE LA COMISIÔN INTERNACIONAL DE ESTUPEFACIENTES

La Conferencia,
Invita al Consejo Economico y Social a que en su 32° perfodo de sesiones examine la 

cuestiôn de aumentar el numéro de miembros de la Comisiôn de Estupefacientes, teniendo 
en cuenta las disposiciones de esta Convenciôn y las opiniones que a tal efecto fueron 
expresadas en la Conferencia.

Résolution V
SlSTEMA INTERNACIONAL DE FISCALIZACIÔN

La Conferencia,
Considerando la importancia de facilitar los arreglos transitorios previstos en el 

artfculo 45 de la Convenciôn Unica de 1961 sobre Estupefacientes,
Invita al Consejo Economico y Social a que estudie la posibilidad de adoptar medidas 

que permitan la simplificaciôn râpida y expedita del sistema internacional de fiscalizaciôn.

N» 7515



270 United Nations — Treaty Series 1964

[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

00 m nx

*

CD

0)

Cf)

en) »"

No. 7515



1964 Nations Unies — Recueil des Traités 271

Co)
&
CP) %,

(y)

tto

somniferum L

CO

Cs) 
ft
co w"

Cv) 

(w)

CO

00
fou

Cm)

co

âSS

~m co ic^^s

N» 7515



272 United Nations — Treaty Series 1964

(a)

oo

,
CO

00

-t. ai^wsg, *flr«»

On) to^fà3&M8RfâRŒ®>%&

A. 
ËS9 JK^Bff Bfffl JSS

CSfH3

C»H.

No. 7515



1964 Nations Unies — Recueil des Traités 273

(•~\ HSf——vaJ n-f •

(b) Jif^—I

-fc. 3

A.
, ii

(b) SJlSFÊlÈj

(c)

(a) 
ffi
(b) l
È
Ce) K?

-t

m*J&Bt«:

N" 7515



274 United Nations — Treaty Series 1964

A -r

ffio

(a)
Cb)

wi. a , a*

Cd)
tt&tèmmmz&m

— A,

Ça) ï

(b)
3 ffl ^M A

No. 7515



1964 Nations Unies — Recueil des Traités 275

-f
m

m.
Ce)

Cb)
s.
S

a,j

Ce) Kn

,

à AKBP.S JS

-. '

5"
M», ifiMtmiÉrit;^ffrto'*''

itt&f#^f«£ffif&o

,

,

N° 7515



276 United Nations — Treaty Series 1964

m.

ff HS » . SnS® SIS

-.

(a)
^f

. (b) 
^ 
Ce)

Ça) 
l> 
00

CO

Pff

No. 7515



1964 Nations Unies — Recueil des Traités 277

ra.

•fiftm*isfeflc*-+HBi*ss.

-do m

co »i

Ce) 
co

S-t- H

ES.

(a)

(O

Ce)

. Ça)

N» 7515



278 United Nations — Treaty Series 1964

co sm
,

cw
Ce)m± M%rmm%^&m& •• , ^1 

co ]®mmnm±'$icK&miiiAm
oo m®%,

No. 7515



1964 Nations Unies — Recueil des Traités 279

,

co
c«o

0. Ça)

co ftH
GO
Oil)

*të;
Cb)

ça)
Cb)

7S15



280 United Nations — Treaty Series 1964

(b) 45-*Sfl&WBS: 
Ci) %mffi%të

mmTRmm»M^&
ca) ̂ wtfmmm-z.m'im-fc

Ça) 
ft A»

- ^

Ça)
2ildî
CW JSU 
RaH
ce)
^

S. E3. afi 
B*, ffi

No. 7515



1964 Nations Unies — Recueil des Traités 281

co

(a)

Cb)
25:

r^ CD)

. ça)

.

-t. Ça)

CO

Vol. 520-19

Kr° 7515



282 United Nations — Treaty Series 1964

iw

S.
,

, (a)

(b) 
Afl»

No. 7515



1964 Nations Unies — Recueil des Traités 283

ça) co

00

Cd) 
K:;
ce)

oo
,

ou) 
»js
Civ) *

00 ^-

m.

7515



284 United Nations — Treaty Series 1964

******;£**

-

Mn^ ± a mm m

No. 7515



1964 Nations Unies — Recueil des Traités 285

CD —^LSH^A

r-f- A-

Ça) — &— -^-

;££H8fiai»;
00 — JL=at^r

(c) — ̂ LZ

(d) — AS
Ce) ic

«5 f!f3rf-V îiSSttrWtJ&IIItlï A.

co
E JE— *.— r^-^ ::-P 

^ -t— a »

— AH—
Irif 

H »«K«f*1

a

00 —

N° 7515



286 United Nations — Treaty Series 1964

(a) fë
o>)
co

rrBf »

ça)
Ça)

t,
* Ce) 

Jf — B g

Ce)

No. 7515



1964 Nations Unies — Recueil des Traités 287

eg) %~
•m

H. m
(a)

S-m (a)

CD)

. (a) fô^-
ffir:

ft ,

,

Gii) »

8BJ1 , f£^-

(a)
SUA;

(b)

(d)

np«X.—npo

it

^S^S-f- H IT

N» 7515



288 United Nations — Treaty Series 1964

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

EJJHHAfl KOHBEHIJHH O HAPKOTOTECKHX CPE^CTBAX 
1961

nPEAMBVJIA

CmopoHbi,
H SnaronojiyraeM

cpe^crs B
6biTB Heo6xoffHMbiM AIM o6jierqenHH SOJIH H crpa^aHuâ H >OTO AO^H^HI,! Ôbirt npii- 
HHTM naftJiOKamne Mepti AJIH; yflOBJiexBopemui noTpe6HOcreM B HapKOTHiecKiix 
cpeflcrsax ^JIH Taraix BjeJieii,

npusHaean, M;TO HapKOiwaroiH HBJIHCTCH cepbesHWM SJIOM fljia oxflenBHbix JiHq H 
coi^HajiBHoiî H 3KOHOMBraecKoii onacHocrbio

comaeafi CBOIO o6H3aHHocr& npeAOTBpaTHTB STO SJIQ n 6opOTbca c HHM, 
npuHUMan eo euuManue, ^ITO 3(J)4)eKTHBHIE>ie Mepti npoiHB 3JiO3OioTpe6jieHHH

CpCflCTBaMH TpeSyiOT npHHHTHH KOOpflHHHpOBaHHfcIX H

nouuMan, "iro Taraie yHHBepcajiBHtie Mepti TpeSyiOT MOKflynapoAHoro
pyKOBOflHMoro TCMH œe npimiJiHnaiviH H HanpaBJieHHbiMH na flocTH>i<eHHe

npusHaeax KOMnerenimio OpraHH3aB(HH OOBeAHHCHHtrx HaipiH B
KOHTpOJIH H3A HapKOTHKaMH H MCCJiaH, tIToSbl SaHHTCpeCOBaHHtie
opranbi HaxoflttrracB B paMKax STOH Opranasaipra,

saKJiioiHTB oBmenpneMJieMyio MOKflynapoflHyio KOHBeHiimo, 
cymecTByramHe floroBopti o HapKOTHyecKnx cpeAcrsax, 

ncnojibsoBaHHe napKOTH^ecKHX cpeACTB meflimHHCKHMH H nay^HbiMH 
H npeflycMaTpHBaromyio nocroHHHoe MOKflynapoflHoe coTpyfflHiraecTBO H KOHTPOJIB 

3THX npHHrpniOB H
coejiacujiucb o HH>KecJieflyioiB(eM : 

CmambH 1

1. lïocKOJiBKy B OTflejiBHbix cJiyiaHx onpefleJieHHO ne ynasano HHOC HJIH 
KOHTCKCT ne Tpc6yeT oSpaTHoro, HH>KecjieflyK>mHe onpeflejieHHH npuMCHHiOTCH KO 
BCCM nocraHOBJieHHHM KOHBCHI;HII:

a) « KOMHTCT » osnayaer Me>K3yHapoflHbiM KOMHTCT no KOHTPOJÏIO na^ nap-
KOTHKaiWH. 
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6) « KaHHaÔHC » osna^aer BepxyuiKH pacremiH KannaSuc c nseTaMH HJIH 
(sa HCKjnoqeHHeM CCMHH H JIHCTBCB, CCJIH OHH ne conpoBOJKflaiOTCH 

BepxyuiKaMH), HS KOTOpbix ne Sbijia HSBJieqeHa CMOJia, KaKHM 6&i HasBaœieM OHH
HH ÔblJIH oSoSHa^CHbl.

B) « PacrcHHe KaHHaSnc » osna^aer jnoôoe pacreime po,n(a Cannabis.
r) « QvioJia Kaima6Hca » oana^aeT OTAeneHHyro CMOjiy, Heo^Hmennyio HJIH 

oimmeHHyiOj nojiyqeHHyro vis pacreHHJi KanHaônc.
fl) « KoKaHHOBMH Kycr » osHa^acT pacreHHe JiK>6oro BHfla po^;a Erythroxj'lon . 
e) « HHCT KOKa » osna^aeT JIHCT KOKannoBoro Kycra, sa HCKJHO^CHHCM Jincrbes,

H3 KOTOpblX yflaJICH BCCB 3KTOHHH, KOKaHH H JIK)6bie flpyFHe aJIKajIOHAbl SKTOHHHa.

>K) « KOMHCCHH » osna^aer KOAUÎCCHIO no HapKOTHiecKHM cpe^crBaM CoBera. 
s) « COBCT » osna^aeT SKOHOMHqecKHH H CoHHaJit.H£>iH COBCT

H) « KyjiBTHBHpoBaHHe » osHatiaer KynBTHBHpOBamie onnânoro MaKa, 
Hosoro Kycra HJIH pacrenHa KanHaônc.

K) « HapKOTH^ecKoe cpcMcrso » oana^aeT Jiio6oe HS BemecrB,
B CIIHCKH I H II, —— eCTeCTBCHHBIX HJIH CHHTCTHqeCKHX.

Ji) « TeHepajibHaH AccaMÔJien » osna^aer FeHepajiBHyio AccaMÔJieio Oprami- 
sanHH O6ï.eAHHeHHBix Haqnii.

M) « HesaKOHHbrfi oÔopoT » osnaiaer KyjiBTHBHpoBaHne HJTH JiroSoe AeScrsHe 
no c6biTy napKOTHKOB B HapyuieHHe nocranoBJieHHH HacroHmen KOHBCHUHH.

H) « BECS » H « BWBO3 » O3Ha<iaK>T, B HX COOTBeTCTByiOmHX CMbICJIOBblX
OTreHKax, 4>H3HqecKoe nepeMeineHHe HapKOTH^ecKHX cpeAcrs HS npeAeJiOB OAHOFO 
rocy^apcTBa B npeACJibi flpyroro rocy^apcrBa HJIH HS npe^ejioB O^HOH TeppHTOpHH 
B npe^ejibi ^pyron TeppnTopsiH -roro n<e rocyjj;apcTBa.

o) « HsroTOBJieHHe » O3Haqaex BCC npoi^eccbi, sa HCKjnoqeHHeM nponsBOfl- 
CTsa, npn noMoiiçH KOTOpbix Moryr 6biTB nojiyienbi napKOTHyecKHe cpe^crsa, B 
TOM qncjie pacJjHHHpoBaHHe, a TaKH<e npespameHHe HapKOTH^iecKHX cpe#CTB B

n) « MeflHiçHHCKHH; onnS » osna^aeT onnii, no^BepruiHiicH oÔpaSoïKe, neo6-
XO^HMOH ftJIH Crû npHMCHeHHH C MeflHUTIHCKOH I^CJIBK).

p) « OHHH » osna^aer CBepHyBuiniicH COK onHHHoro Mana.
c) « OnHHHbiH Man » o2iHa*iaeT pacrenHe BHAa Papaver somniferum L.
T) « MaKOBaa cojiojvia » osna^aer BCC ^acrn (sa HCKJiKraeHHCM CBMHH) CKO- 

uieHHoro onHHHoro MaKa.
y) « HpenapaT » osHa^iaer CMCCB, TBepAyio HJIH jKimKyra, KOTOpan COACP>I<HT 

KaKoe-HHÔyflB HapKOTH^ecKoe cpeacrso.
(|>) « IIpOHSBOACTBO » osHaqaer OTflejieHHe onna, JIHCTBCB KOKa, KaimaÔHca H 

KaHnaÔHca OT pacxeHHH, OT KOTOpbix HJIH HS KOTopbix OHH nojiyqaioTCH.
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x) « CHHCOK I », « CHHCOK II », « CimcoK III » H « CHHCOK IV » 
cooxBexcxBeHHO npoHyMepoBaHHbie nepe^HH HapKoxn*iecKHx cpeflcrs HJIH npe- 
napaTos, npHJioHceirabie K HacxoHiueiî KOHBCHIJHH, c HSMCHeHHHMH, Koxopwe 
Moryr ÔMXb BpeMJi OT BpeiweHH BRCCCHM B HHX B COOXBCTCXBHH co cxax&eÊi 3.

u) « renepajibHbiii CeKperapt » osna^aex TeHepajibHoro CeKpexapH OpraHH-

y) « CneijHaji&Hbie cKJia^CKHe sanacbi » osna^aiOT KOJiHHecTBa HapKOTiwec-
KHX CpCACTB, HaXOAHUD[HXCH B npeflCJiaX CTpaHbl EUIH TCppHTOpHH B pacnOpH>K6HHH

3io& crpaHbi BOTH TcppuiopHH A-H« cneiman&Hbix npaBHTejiBCTBCH- 
B;ejiefl, a TaKîKe na cjiy^aâ ncKJiioyHTeJibHEix OSCTOHTCJIECTB; Bbipa>KeHne 

eijHaJibHbie I^CJIH » noHHMacTCH cooTBCTCTBeHHO. 
m) « CKJiaflCKHe sanacbi » osna^aiOT KCjraqecrsa napKOTHyecraix

B KaKOH-Hnôyflb crpane HJIH na KaKOË-HH6yflt TeppHTOpan H

I) noTpeÔJieHHH B npe^ejiax AannoS crpanbi HJIH TeppHTOpHH AJra MCJJ;HIXHH- 
CKHX H na^Hbix nejieS HJIH

II) HCnOJILSOBaHHH B HpeflCJiax CTpaHbl HJIH TCppHTOpHH RJIH HSrOTOBJICHHH
HapKOTH^ecKHx cpej^CTB H flpyrnx BemecTB HJIH

III) BbIBOSa, 

HO HC BKJHOT3IOT KOJIH^CCTB HapKOTH^CCKHX Cpe^CTB, HaXOflHmHXCH B

crpanbi HJIH TeppniopHH B pacnopa>KeHHH :
IV) posHH^Hbix airreKapeM HJIH flpyrnx jj;oji>KHbiM o6pasoM

TOprOBI^CB, 3 T3K>Ke yqpeJKflCHHH HJIH KBaJIH^imHpOBaHH&IX JIHU.
HMH TepaneBTH^ecKHx HJIH Hayqnbix d^ynKi^Hîi, ^JIH

KOTOpblX OHH JOiOJI>KHbIM o6pa3OM ynOJIHOMO^CHbl, HJIH

V) B BHme « cneHHajiBHbix CKJiaflCKHx sanacos ».
m) « TeppHTopHH » osnaiaer JiioSyio *iacn. KaKoro-HHOyAb 

paccMaxpHBaeMyio KBK OTfleJiBHaa eflHHHuia AJIH u;eJiea npHMCHenHH cncreMbi CBH- 
na BBOS H paspemeHHH na Bbmos, npe^ycMOTpenHbix B craibe 31. STO 

ne OTHOCHTCH K nonaTHio « TeppnxopHH », KaK OHO ynoTpeOJiaeTCH B 
42 m 46.

2. JlJKt Lcejieft HacroHmeS KOHBCHI^HH HapKOTHqecKoe cpeflCTBo paccMaxpH- 
Baexca KaK « noxpeoJieHHoe », earn OHO 6buio flocxaBJieno jiK>6oMy Jinqy HJIH npefl- 
npHHxmo .DOTH posHHiHoro pacnpeAejieHHH, MeflHD[HHCKoro npHMCHeHHa HJIH ffJin 
Hay^mo-HccjieflOBaxeJibCKoM paooxw; xepMHH « noipeSJieHHe » noHHMaexca coox-
BCXCXBeHHO.

CmambH 2 
BEHIECTBA, nOflJIE^KAniHE KOHTPOJIIO

1 . 3a HCKJUoyeHHeM Atep KOHXPOJIH, npHMeneHHe Koxopbix orpaHHyeno onpe- 
yKasaHHbiMH HapKoxH^ecKHMH cpe^cxBaMH, napKOXH^ecKHe cpejjccTBa,
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B QIHCOK I, noflne>KaT BCCM MepaM KOHTPOJIH, npimeHHMbiM K
CpCACTBaM H£l OCHOB3HHH HaCTOHmeft KoHBCHUHH, H, B ^aCTHOCTH,

MepaM, npeflnHcaHHbiM B craibHX 4 (B), 19, 20, 21, 29, 30, 31, 32, 33, 34 H 37.
2. HapKOTH^ecKHe cpeflCTBa, BKjno*ieHHbie B QIHCOK II, noflJie>KaT TCM >KC 

MepaM KOHTpoJiH, qTO H HapKOTEraecKHe cpeACTBa, BKjnOTCHHbie B CnucoK I, sa 
Mep, npeAnHcaHHbix B nyHKTax 2 H 5 craTbH 30 B oTHomeHHH 

: ToproBJiH.
3. IIpenapaTbi, sa HCKjaoqeHHeM TCX, KOiopbie ERJHG^CHW B COHCOK III,

TCM >KC MepaM KOHTpOJIH, VIO H HapKOTHyeCKHC CpeflCTBa, KOTOpblC B 
HHX COACp>KaTCH, HO npeflCTaBJieHHH OTACJIbHblX HCmïCJieHHÎÎ (cïaTbH 19) H CTaTHC-

idi (craTbH 20), IIOMHMO npeflcraBHHeMbix no flanHbiM napKOTH- 
cpeACTBaM, ne TpeSyeTCH B cny^ae T3KHX npenapaTOB, H noAnyHKT 2 (B) 

craTbH 29 H aôaaij 1 (6) (n) craTbH 30 Moryi ne npHMeHHTbCH.
4. ripenapaTW, SKJito^eaHbie B CHIICOK III, noflJioKaT TCM >Ke MepaM KOH- 

Tpojia, yTO H npenapaTbi, coflepacamne HapKoxtraecKne cpe^crBa, BKmoqeHHbie B 
CIIHCOK II, sa KCKjno^eHHCM Toro, MTO noflnyHKT 1 (6) H nyHKTti OT 3 ^o 15 
31 Moryr ne npHMCHHTbCH H qro AJIH i^ejieâ ncqHCJieHHH (cTaxba 19) H

CBCACHKH (CTaTbH 20) TpCÔyCMaH HH(J)OpMatlHH OrpaHHMHBaCTCH

napKOTH^iecKHX cpeACi^B, HcnojibsoBaHHbix AJIH HsroTOBneHHH TaKiix npe 
napaTOB.

5. HapKOTiraecKHe cpe^CTsa, BKJitoyeHHbie B CnucoK IV, BKJiioqaioTCH TaioKe 
B CnncoK I H noflJieH<aT BCCM MepaM KOHTPOJIH, npHMCHHMbiM K HapKOTH^ecKHM 
cpeflCTBaM B 3TOM nocjieAHCM cnncKe, H KpoMe Toro:

a) Ka>Kfl;aH CTOpona npimuMaer Jiio6bie cneiçHanbHbie Mepbi KOHTPOJIH, KOTO- 
pbie, no ee MHCHHIO, HeoSxoflHMbi, y^HïbiBaH ocoSo onacHbie cBoncrBa KaKoro-

BionoiieHHoro T3KHM o6pasoM HapKOTiraecKoro cpeMCTBa, H 
6) Ka>KflaH Oropona, ecjm, no ee MHCHHIO, cymecrByromne B ee cxpane 

MeJiaiOT STO naiïSojiee noMxoflHmHM cnocoôoM oxpanbi napo^Horo SAO- 
H ÔJiaronojrytfflH, sarqDemaeT nponssoACTBO, nsroTOBJieHne, BWBOS H BBOS 

jnoôoro TaKoro HapKOTH^ecKoro cpeAcrsa, TOproBJiro HM H ero xpaneHne HJIH 
npHMeneHne, sa KCKJnoyenneM jimiib KOJUMCCTB, KOTOpbie Moryr SHTB neoôxo-

flJIH MCAHHIIHCKOft H HajmHOH HCCJieAOBaTeJIbCKOS paÔOTbl, BKJnO^aH KJIHHH-
HcnbiraHHH, npoBOMiaMbie nofl HenocpeACTBCHHbiM HaSnioAcnHCM H KOH- 

TponeM AaHHoft CTopoHbi Hjnï noflJicHcamHe TaKOMy HenocpeflCTBCHHOMy
HHK) H KOHTpOJIK).

6. B floSaBJienne K MepiiM KOHTPOJIH, npHMenaeMbiM KO BCCM
, BKino^eHHbiM B CnucoK I, onnft noflnaAaeï HOA fleiicTBHe nocranoB- 

craTefâ 23 H 24, jnicrbH KOKa — HOA AencrsHe nocraHOBJienirii craTeâ 26 H 
27 H KaHHaGnc — noA AeîicTBHe nocTanoBJieHHfl craTbH 28.

7. OnHHHbiH MaK, KOKaHHOBbiS KycT, pacreHHe Kannaônc, MaKosan cojiOMa H 
jmcTbH KaHHaGnca noAJieH<aT MepaM KOHTPOJIÎI, npeAycMoipeHHbiM cooTBercTBeHHo 
B craTbflx 22 — 24; 22, 26 H 27; 22 H 28; 25 H 28.
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8. GropoHbi flejiaioT see OT HHX sasncHmee, qToôbi npHMemrrb K BeinecTBaM, 
ne noflnaAaroiuHM nofl fleiicTBHe HacroameH KOHBCHHHH, HO KOTOpwe Moryr 6bm> 
HcnojiBSOBaHbi JJ;JIH nesaKOHnoro HaroTOBJieHHH HapKoraraecKHx openers, Tanne 
Aiepbi T3.ap.3opa, KaKHe Moryr OMTB nparararaecKH ocymecrBHMbi.

9. GrOpOHbl HC OÔHSaHbl npHMCHHTB IIOCTaHOBJieHHH HaCTOHIUeS KOHBeHK(HH 

K HapKOTOTCCKHM CpeflCTBaM, KOTOpbie OÔbiqHO HCnOJIBSyiOTCH B npOMBIIIIJieHHOCTH

i(ejieâ HHBIX, iieM MCAimHHCKHe H nay^Hsie, npn ycJiûBnn, ITO : 
a) OHH oôecnetJHBaiOT nocpe^cTEOM HafljioKamnx MCXO^OB fleHaTypai^HH HJIH 

cnocoSaMH, MToSbi HcnoJibsyeMbie T3KHM oôpaaoM HapKOTH^ecKne cpefl- 
CTsa ne MornH 6biT£ npe^MeTOM 3JioynoTpe6jieHHH HJIH BbiswBatb speMHbie nocuefl;- 
CTBHH (nyHKT 3 craTBH 3), a TaioKe, ^ITOÔM spe^Hbie BemecTsa ne MOFJIH 
npaKTiwecKH us HHX HSBJieyenbi; H

6) OHH BKJIIO^aiOT B npCACTaBJIHCMbie HMH CraTHCTH^eCKHe CBCflCHKH 

20) KOHH^eCTBO K3»CflOrO HapKOTHieCKOrO CpCflCTBa, HCnOHBSOBaHHOrO T3KHM

o6pasoM.

CmambH 3 

H3MEHEHHH B COEPE HPHMEHEHIM KOHTPOJIH

1 . B Tex cny^aHX, Kor^a KaKaa-nnSyAB CTopona HJIH BceMHpnaa opramisauiHH 
sflpaBooxpaHCHHH pacnoJiaraioT CBefleœuiMH, Koxopbie, no HX MHCHHIO, Moryr 
noïpe6oBaTB HSMeHCHHa KaKoro-jm6o HS OIHCKOB, OHH yBeMOMJMiOT 06 STOM 
FeHepajiBHoro CeKperapn H npeflcraBJisiOT CMy STH CBeflCHHH B noflTsep>KfleHHe 
ynasaHuoro yBejjçojvuieHHH.

2. FeHepajiBHbiii CeKperapB npenpoBo»jj;aeT STO yBe^OMJieHHe H JuoSbie CBC-
flCHHH, KOTOpbie OH CtlHTaCT OTHOCHmHMHCK K M&Hy, CTOpOHaM, KOMIÏCCHH H, CCJIH
yBejj;oMJieHHe flejiaeTCH KaKoft HHÔyflB GropoHoii, BCCMHPHOH oprannsai^HH
BOOXpaHCHHH.

3. B TCX CJiyyaHX, Korfla yBe^oMJieHHe KacaeTca KaKoro-jm6o Bemecrsa, 
ne BKJHOTCHHoro B CIIHCOK I HJIH B CHHCOK II,

i) GropoHbi paccmaTpHBaiOT B cBere HMeiomnxcH CBeaeHHâ BOSMO>KHOCTB 
BpejvieHHoro npHMeneHHH K flannoMy semecrBy BCCX Mep KOHTPOJIH, npHMenneMbix
K HapKOTHMCCKHM CpeflCTBaM, BKJOO^eHHblM B ClIHCOK I;

il) Bnpe^B #o BbiHeceHHH eio nocraHOBjieHHH, K3K STO npe^ycMOTpeHO B 
noAnyHKTe in HacTonmero nyHKia, KOMHCCHH MO>KCT nocraHOBHTB, moSbi CTO-
pOHbl BpCMCHHO npHMCHHJIH K 3TOMy BCmCCTBy BCC MCpbl KOHTpOJIH,
K HapKOTH^eCKHM Cpe^CTBaM, BKJIIOqeHHbIM B CnHCOK I. CTOpOHbl BpeMCHHO

Tanne Mepbi K BeinecTBy, o KûTopoM Hfler pe*a>; 
in) ecjiH BceMHpnan oprannsaipia sflpaBOOXpaneHHH naxoflHT, 

cnocoÔHO 6biTB npeflMeroM aHajiornqnoro 3JioynoTpe6jieHHH H 
BpeflHbie nocjieflCTBHîi, *iro H HapKOTHqecKHe cpe^CTsa,
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Hbie B ClIHCOK I HJIH B ClIHCOK II, HJIH ^ÎTO OHO MOK6T ÔbITb HpeBpailjeHO B HapKO-
TKraecKoe cpeflCTBO, ona cooônjaeT 06 OTOM CBOCM saKJiioyeHHH KOMHCCHH, KOiopan 
M05KCT, B cooTBercTBHH c peKOMCHAanHeH BcejvmpHoa opraHHsauHH sflpaBooxpa- 
HCHHH, nocranoBHTb, "ÏTO .zjaHHoe BeujecTBO JJJOJDKHO 6bm> /j;o6aBJieHO K Cnucny I 
mra K CnHCKy II.

4. ECJIH BceMHpnan opraHHsauHH SflpaBooxpaHenHH HaxoflHT, mo 
npenapaT, BCJICACTBIK; coflepJKamaxcîi B HCM BenjecTB, ne cnocoôen

ajioynoTpe&ieHHH H ne MOKCT BbisbisaTt Bpe#Hbix nocjieflCTBHÛ (nyHKT 
3) H HTO co^ep>KameecH B HCM HapKOTiraecKoe cpeflcrso ne MCOKCT ÔMTB nerKO 

KOMHCCHH MOSKCIT, B COOTBCTCTBHH c peKOMeH#aijHeii BceMHpnoË 
SMpaBooxpaHeraiH, flo6aBHTi> STOT npenapaT K CnHCKy III.

5. ECJIH BceMHpnaH opraHHsauiHa SMpaBoôxpaHeHHH HaxoAHT, ^TO KaKoe- 
HapKOTEraecKoe cpeflCTBO, BiciiotieHHoe B CiracoK I, OCOÔCHHO CHOCOÔHO 

6biTb npeflweroM 3JioynoTpe5jieHHH H BbisbieaTb spe^Hbie nocjieACTBHH (nyHKT 3)
H *!TO T3K3H CnOCOÔHOCTb HC ]<OMnCHCHpyCTCH CymeCTBeHHblMH TepanCBTH^eCKHMH

KOTOPHMH ne oSoia^aiOT ^pyrne BemecTBa, HOMHMO napKOTH- 
cpe^cTB, BKjno^eHHbix B CHHCOK IV, KOMHCCHH MO^KCT, B COOTBCTCTBHH c 

BCCMHPHOH opraHHsauHH SApasooxpaHenHH, Bnecrn STO HapxoTH- 
cpeflcTBO B CHHCOK IV.

6. B Tex oiy^aHX, Korfia yseAOMJieHHe Kacaercn KaKoro-Hn6yAb napKOTH- 
yecKoro cpeacTBa, ywe BKJHO^teHHoro B CnHCOK I HJIH B CHHCOK II, HJIH npenapaTa, 
BKJHoqeHHoro B CHHCOK III, KOMHCCHH, HOMHMO Mepbi, npeAycMOTpeHHOH B
nyHKTC 5, fllOMKCT, B COOTBCrCTBHH C peKOMCH^anHCH BcCMHpHOft OpraHH3aii;HH 
SflpaBOOXpaHCHHH, HSMCHHTb .niOÔOft H3 CnHCKOB :

a) nepenecH KaKoe-HHÔyrtb HapnoTH^iecKoe cpeflcrso HS CnHcna I B CHHCOK II 
HJIH HS CnncKa II B CHHCOK I; HJIH

6) HCKJiKmHB KaKoe-HH&yflb HapnoiiMecKoe cpeAcrso HJIH npenapax, B
CHMOCTH OT CJiyîaH, H3 KaKOFO-JIHOO CHHCKa.

7. JIioQoe nocTanoBJiemire KOMHCCHH, HPHHHTOC na ocHosaHHH 
craTbH, cooSmaercH FeHepajibHbiM CeKperapeM BCCM rocyflapcrBaM-iîJieHaM Op- 
raHHsauHH O6ï.eAHHeHHbix HimHH, «pyraw rocyAapcTBaM-yqacTHHKaM KOHBCHUHH, 
ne HBJiHiomHMCH tïJienaMH OpraHH3anHH O6Tbe,iniHeHHbix Hai^nii, BCCMHPHOH 
opraHHsanHH 3ApaBooxpaneH:HH H KoMHTCTy. TaKoe nocraHOBJieHHe sciynaeT B
CHJiy B OTHOIH6HHH Ka^KflOO H3 GrOpOH B flCHb nOJiyqeHHH CK> TaKOFO COOÔ-
meHHH, H GropoHbi npHHHMaioT nocjie 3Toro TaKHe Mepbi, KaKHe Moryr noipe-
ÔOBaTbCH H3 OCHOBaHHH HaCTOHmeH KoHBCHE[HH.

8. a) IIocTaHOBjieHHH KOMHCCHH, nsMCKHiomne JiioSoH HS cnncKOB, 
nepecMOTpy COBCTOM no npocbSe, no^aHHOH jno6oi*i CTOponoS B Te^enne 
cia flHCH, c^Hxan co AHH nojiy^emiH yBeflOMJieHHH 06 STOM nocTanoBJieHHH. 
IIpocbGa o nepecMOTpe nocbuiaeroï FeHepajibHOMy CeKperapio BMCCTC co BCCH 
OTHOCHBû[eHCH K Aejiy HH(J)opMaB(HeH, Ha KOTOpoH ocHOBaHa npocbôa o nepecMOTpe.
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6) rcHepajifcHbiH CeKpeiapb npenpoBOKflaer KOHHH npocBobi o nepecMOTpe H 
OTHOcnmyiocH K flejiy HH(J)opManHio KOMHCCHH, BCCMHPHOH opraHHsauHH 3#pa- 
BooxpaneHHH H BCCM GropoHaM, npefljiaraa HM npeflcxaBirn. CBOH saMeqaHHH B 

flCBHHOcra ^en. Bee noJiyqeHHbie saMe^anna npeflcraBJMïOTCH CoBeiy
paccMOTpeHHH.
B) COBCT MOKCT jnTBCpAHTb, HSMCHHTb HJIH OTMCHHTb HOCTaHOBJieHIIH KOMHC-

CHH, H pemeHHC CoBera HB^THCTCH OKOH^aTejibHBiM. YBeflOfluieHiiH o peinenHH 
CoBera nocbiJiaioTca BCCM rocyflapCTBaM-qjieHaM OpraHHsat(nn O6teflHHeHHi>ix 
Hai;Hft, rocyAapCTBaM-yqacTHHKaM KOHBCHI^HH, ne HEJIHIOII^HMCH quenaMH Opra- 
HHsaijHH O6ï>eflHHeHHbix Hai^HH, KOMHCCHH, BCCMHPHOH opramisaijHH
HCHHH H KoMHTCTy.

r) IlepBOHatianbHoe nocraHOBJieHHe KOMHCCHH ocraercH B CHJIC pf> 
nepecMOTpa.

9. IIocTaHOBJieHHfl: KOMHCCHH, npHHHTbie B COOTBCTCTBHH c nacroHmeo CTa- 
, HC noflJioKaT npoiie^ype nepecMOTpa, npeaycMOTpeHHoM B craTte 7.

CmambH 4 

OEIIJHE OB^SATEJILCTBA

CTOpOHbl npHHHMaiOX T3KHC SaKOHOflaTC^BHbie H aflMHHHCTpaTHBHbie

Moryr 6wTb Heo6xoAHMbi ^JIH Toro, qTo6bi:
a) BBCCTH B flCHCTBHC H BblHOUHHTb nOCTaHOB^CHHH HaCTOamCH KoHBeHHlIH B

HX coGcTBCHHbix TeppHTOpHE;
6) coTpyflHHyaTb c ApyrHMH rocyflapcxBaMH B BbinojineHHH nocraHOBJieHHfi 

KOHBCHU.HH; H
B) npH ycjioBHH coSjooAeHHH nocTaHOBJieHHÔ HacroHineft KoHBeHt(Hii, orpa-

HHHHTb HCKJIK)yHTem,HO MCAHI(HHCKHMH H Hay^HblMH UCJIHMH npOH3BOflCTBO 5 H3-

roxoB^einie, BWBOS, BBOS, pacnpe^ejieHHe HapKOTH^ecKHx cpeflCTB, ToproBJiio
HMH H HX npHMCHeHHe H XpaHCHHC.

5 

OPrAHLI KOHTPOJ1H

KOMnereHnnio OpraHH3aD[HH O6ï.eflHHeHHbix Hau[Hâ B 
OTHomeHHH MOKflynapoflHoro KOHTPOJIH na^ HapKOTH^ecKHMH cpeflcrsaMH, corjia- 
inaiOTCH BBepHTb KOMHCCHH no HapKOTH^ecKHM cpeflcrsaM SKOHOMHtiecKoro H 
Coi;HajibHoro CoBera H Me>KflynapoflHOMy KOMHTexy no KOHTPOJIH) Has HapKOTH-
K3MH CJ)yHKUHH, COOTBeTCTBCHHO npHCBOCHHbie HM COF^aCHO HaCTOHmeO KOHBCH^H.
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CmambH 6 
PACXO.DUbl ME^yHAPOAHBIX OPFAHOB KOHTPOJDI

KOMHCCHH H KoMHreTa HCCCT OpraHH3an.HH OSteAHHCHHbix Hannii 
B nopHAKe, KOTOpbnï 6y#er onpe^eJiHTbCH FeHepajibHOH AccaMOjieeS. CTOponbi, 
KOTOpwe ne HBJMIOTCH ^JieHaMH Oprannsauini OO'BeAHHeHHbix Hannii, BHOCHT na 
noKpbrrne 3THX pacxoflOB Tanne cyMMbi, KOTOpwe FeHepajibHan AccaMÔJieH 
cnpaseAJiHBbiMH H KOTOpbie ona onpeflejiner BpeMH OT BPCMCHH no 
c npaBHrejibCTBaMii STHX CTOpon.

CmambH 7 
HEPECMOTP nOCTAHOBJIEHHfï H PEKOMEHflAUHÏÎ KOMHCCHH

3a HCKJiioyeHHCM nocraHOBJieHHH, npHHHMaeMbix corjiacHo craTbe 3, Kancfloe 
nocTOHOBJieHHe HJIH peKOMen;i;aE;HH, npnHHTbie KOMHCCHCH Ha ocnoBaHHH nocra-
HOBJICHHH HaCTOHIUeH KOHBCHUHH, nOflJIC^HT yTBCp>Kfl;eHHIO HJIH HSMCHeHHK) CO
cropoHbi Cosera HJIH TeHepaJibHoa Accaw6jieH Taram >KC oSpasoM, KaK H 
nocraHOBJieHHH HJIH peKOMCH,nanHH KOMHCCHH.

CmambH 8
KOMHCCHH

KOMHCCHH npaBOMoina paccMaTpHBaTb BCC Bonpocw, HMeiomne oTHouieHne K 
HacroHinefi KOHBCHIIHH, H B qacTHBCTH:

a) BHOCHTb HSMCHeHHH B ClIHCKH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbCE 3;

6) oôpainaTb BHHMaHHe ICoMHTera na Jiioôbie oScTOHTejibCTsa, KOTOpbie MoryT
HMCTb OTHOineHHe K 4>yHKIpîS:M KOMHTCTa;

B) flCJiaTb peKOMCH^ai^HH OTHOCHTCJIbHO npOECACHKH B >KH3Hb I^CJICH II HOCTa-
HOBJieHHÎi HacTOHmeS KOHBCHUHH, BKJHO'ian nporpaMMti nay^Hbix nccjieflOBaHHÔ 
H oSMCH nayiiHoft H TexmraecKoii HH^opMai^Hen; H

r) oSpamaTb BHHManne rocyAapcTB, ne HEJIHIOUUHXCH yqacTHHKaMH KOHBCH- 
UHH, na nocraHOBJieHHH H peKOMeH,n;anHH :, KOTopbie ona npHHHMaer na ocHOBamai 
HacTOHineô KOHBCHI^HH, c TCM iro6bi OHH paccMOTpenH sonpoc o HPKHHTHH Mep B
COOTBeTCTBHH C TaKHMH nOCTaHOBJICHHHMH H

9 
COCTAB KOMHTETA

1. KOMHTCT COCTOHT H3 0,0;HHHa,ZmaTH ^JieHOB, HSÔHpaCMblX CoBCTOM

oôpasoM:
a) Tpn qjiena c Mefli^HHCKHM, 4>apMaKOJiorHqecKHM HJIH 4>apManeBTH*iecKHM 

onbiTOM — H3 ciracKa, BKjnoqaromero no Kpaftnett Mepe nHTb JIHE;, yKasannbix 
BceMHpnofi opraHHsauHCH sflpaBooxpaHCHHH, H
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6) BOCCMB ^JICHOB — HS amena mm, ynasanHbix 
OpraHHsauHH OOBeflUHenHBix Hauiui H GropOHaMH, ne cocroamHMH 
OpraHH3au.HH OÔ'&eAHHeHHî.ix HauHH.

2. ^JienaMH KoMHTera AOJDKHM ÔBITB nima, KOTOptie, B cHJiy CBOeâ KOM- 
nereHTHOCTH, 6ecnpHcrpacTHocTH H Hesam-iTepecoBaHHOCTH, 6y#yT
OSlHHM flOBepHCM. IIOKa OHH COCTOHT B 3TOH ^OJIHCHOCTH, OHH HC AOJI>KHW

KaKoro-jm6o nocra HUH saHnaviaTBCH KaKOH-jni6o flCHTejibHocrbio, KOTOptie MOFHH 
6bi noBpeflKTB HX SecnpHcrpacTHOcTH npn BbinoJiHCHHH HMH CBOHX 
COBCT, no coBemaHHH c KOMHTCTOM, npnHHMaer BCB neoÔxoflHMbie mepbi 
o6ecne^enHîi nojmoË TexHHraecKoii HesaBHcuMocru KoMniera npn BbinoJiHemm HM
CBOHX 4>yHKl^HH.

3. COBCT, y^HTbiBaa AOJi>KHbiM oÔpasoM npHHi^Hn cnpaBCAJiHBoro reorpa<J)H- 
yecKoro npeflcraBHTera,CTBa, npHHHMaeT BO BHHMamie saHOHOCTB BKino^ieHHH B
COCT3B KoMHTCTa B CnpaBCflJIHBOM IHCJICHHOM COOTHOUICHHH J1HH, OOJiaAaiOIUHX 
SHaHHCM nOJIOMCCHHH C HapKOTHyCCKHMH CpeMCTB3MH K3K B HpOHSBOflHIElHX H H3- 

rOTOBJIHHDmHX, T3K H B nOTpeSjIHIOBHHX HapKOTHKH CTpaH3X H CBH33HHBIX C T3KHMH

crpaHaMH.

CmambH 10 
CPOKH nOJIHOMO^HÎÎ H BOSHATPA^CflEHHE HJIEHOB KOMHTETA

1 . ^JICHW KoMHTera COCTOHT B STOÔ AOJI>KHOCTH B Te^enne Tpex JICT H Moryx 
6&ITB nepensôpanbi.

2. CpoK noJiHOMOTOH K3>Kfl;oro ^raena KoMHTera HcrenaeT naKanyiie nepsoro 
saceflaHHH KoMHTera, na KOTOpow ero npeeMHHK HMCCT npaso npHcyrcTBOBaTB.

3. ^JieH KoMHTera, KOTOpbiô ne npHcyrcTBOBan na Tpex nocJieflosaTeJiBHbix 
ceccHHX, c'ïHTaeTCH ymefliuHM B OTcraBKy.

4. COBCT, no peKOMCHflai;HH KoMHTeia, MOHCCT OTcrpaHHTt OT flon>KnocTH 
Jiioôoro ^uiena KoMHTera, KOTOpbiM nepecraji oTBe^aTB ycnoBHHM, ycraHOBJieHHbiM 

eHCTBa B nyHKTe 2 craTBH 9. Jljifi HPHHHTHH TaKOÔ peKOMCHflai^HH TpeÔyercH, 
sa Hee rojiocûBajio BOCCMB qjieHOB KoMHTera.

5. ECJIH B KOMHTCTC OTKpblBaCTCH BaK3HCHH B Te^CHUC CpOKa nOJIHOMO^IHH

nSo imena KoMHTCTa, COBCT sanonHHer 3Ty BaKancHio B KpaTqaHiiiHH, no
B03MWKHOCTH, CpOK H B COOTBeTCTBHH C npHMCHHMblMH nOCTaHOBJieHHHMH
craTBH 9, BbiônpaH na ocraTOK sïoro cpoKa HOBOFO qjiena.

6. ^IireHbi KoMHTCTa nojiy^aioT cooTBercrByiomee B03Harpa>K3eHHe, pasMepbi 
KOToporo onpeflejiHiOTCH FeHepajiBHOH AccaMOJieen.

CmambH 11 
nPABHJTA nPOIÏE^yPBI KOMHTETA

1. KOMHTCT HS^Hpaer CBoero npo^ceflaTeiM H TaKHX flpyrHx floJi>KHOCTHbix 
uni;, KOTOpbix OH ciHTaer Heo6xoflHMbiMH, H npHHHMaer CBOH npaBHJia npoAeflypbr.
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2. KOMHTCT coSapacTCsi THK yacro, KEK STO, no ero MHCHHIO, MO>Ker ÔBITB 
Heo6xo£HMO fum HaflJiejKaiHero BbinojmeHHH ero «JiyHKUHH, HO npoBOflHT ne menée 

ceccHH B Ka^K^OM KajieimapHOM ro/iy.
3. KsopyM, HeoôxoflHMbïH na saceflamuix KoMHTeTa, COCTOHT HS CCMH *UICHOB.

CmambH 12 

nPHMEHEHHE CHCTEMLI HCTHCJIEHHÏÏ

1. KOMHTCT y crânas JiHEaer cpOK iirm cpOKH H nopjmoK
3 npeflycMOTpeHHBix B craTBe. 19, H ycraHaBJiHBaer oôpaauw

3TOÛ U6JIH.

2. B OTHomeHHH CTpan H TeppHropHH, na KOTOptie HacroHmaa KOHBCHHIO! HC 
pacnpocrpaHHercH, KOMHTCT npocHT saHHrepecoBaHHbie npaBHTeiiBCTBa npe^cra- 

eHHH corjiacHo nocraHOBJieHHHM HacroHn^eM KOHBCHI;HH.
3. ECJIH KaKoe-jra6o rocyflapcrBO ne npeflcraBJiaer K Hasna^eHHOMy cpoKy 

no jnoSoS HS CIÎOHX TeppHTOpnft, TO, nocKOJiBKy STO BOSMOH<HO, STH 
ycraHaBHHBaiOTCfl KOMHTCTOM. IIpH ycraHOBJieHnn Tannx HcqHCJieHHft

KOMHTCT, HO MCpe BO3MOMKHOCTH, fleïraeT 3TO B COTpyAHH^eCTBe C SaHHTCpeCOBaH- 
HblM npaBHTCJIBCTBOM.

4. KOMHTCT paccMaTpnBs.er Hc^HCJieHna, B TOM incite AonojiHHTejibH&ie HCIHC- 
JICHHH, H Moœer, sa HCKJiKmenneM TOFO, ITO Kacaerca noTpeônocreS 
HBIX rteneô, TpeSosaTB npeflcraBJieHHH TanoS HH^opMaitHH, KOTOpyio OH 
HeoôxoflHMOH no jno6oâ crpane HJIH TeppHiopHH, OT nineHH KOTOpoâ SBIJIO npeAcxaB- 
JICHO HC^HCJieHne, c TCM Tro5&i saKOH^HTB cocraB^emie ncqHCJieHHH HJIH 
HHTB jnoSoe co^epjKameecH TaM sansJieHHe.

5. KOMHTCT B KpaTqafllUHH, HO BO3MOMKHOCTH, CpOK yTBepJK
B TOM micjie #onoJiHHTejiBHB.ie Hci^HCJieHHa, HJIH, c corjiacHH saHHTepecosaHHoro 
npaBHTCJiBCTBa, MOJKBT HSMCHHTB STH HCTHCJICHHH.

6. noMHMO flOKJiaflOB, ynoMHHyTBix B craTBe 15, KOMHTCT B ycraHaBJiHBaeMbie 
HM cpOKH, HO ne pe>Ke '«CM pas B rôfl, nyÔJiHKyer Tanne CBCACHKH,

KOTOpBie, no ero MHCHHK», 6yj^yr oSjierqaTB nposeflenne B 
KOHBCHUHH.

13 
IIPHMEHEHHE CHCTEMBI CTATHCTH^ECKHX CBE^EHHÎÏ

1. KoMHTer onpeAejMei nopHflOK H 4>opMy npeflcraBJiennH
, npeflycMOTpeHHbn: B craTBe 20, H ycraHaBJiHBaeT oSpasnbi 6jiaHKOB 

3TOH
2. KOMHTCT paccMaTpHBaer npeflcraBJieHHbie CBefleHHH, qro6Bi 

BBraojmeH&i JEU pfumo& CTOPOHOH HJIH jno6BiM spyrHM rocy^apcrsoM nocra-
HOBJICHHH HaCTOHUHeft KoHBeiHHHH.
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3. KOMHTCT MO>KCT Tpe6oB3Tb HpeflCTaBJieHHH Tatcoâ flajiBHeHuieit HH4>op- 
, KOTOpyro OH CO^TCT HeooxoflHMoS #JIH Toro, iroSbi nonoJiHHTb HJIH oStac-

HHTB flaHHBie, COMCp^SIUHeCH B 3THX CTaTHCTH^eCKHX CBeflCHHHX.

4. B KOMnereHUHK) KoMHTera ne BXOAHT BBipaœaTB COMHCHHH HJIH BBICKSSBI-
BaTB CBO6 MHCHHC OTHOCHTCJIBHO CT3THCTHyeCKOH HH4>OpM3H,HH, KaC3IOIU.eHCH H3pKO-
TH*iecKHX cpeflCTB, Tpe6yeMbix jijia cneuHajiBHBix uejieii.

CmambH 14

MEPLI, HPHHHMAEMBIE KOMHTETOM JOUIH OBECnE^JEHHH 
HCnOJIHEHHH nOCTAHOBJIEHHH KOHBEHDHH

1. a) ECJIH B pesyjiBTaie paccMoxpeHHH CBeflennS, npeflcraBJieHHbix eMy
HpaBHTCJIBCTBaMH Ha OCHOB3HHH HOCTaHOBJieHHO HaCTOHmea KoHBCHimH, HJIH

cBCfleHHE, cooomeHHBix eMy opranaMH OpraHHsai^HH O6i>eAHHeHHBix Hai^nô H
HMeKHHHX OTHOUICHHe K BOnpOCaM, BOSHHKaiOIHHM B CBH3H C 3THMH nOCT3HOB-

JICHHHMH, KOMHTCT HMeeT ocHOB3HHe OTHTaTB, iTO ocymecTBJieHHe i^ejieo HacroH- 
lueft KoHBCHi(HH craBHTCH nofl cepBesHyio yrposy B pesyjibTaie HeBbinoJiHCHHa 
KaKOH-jraGo crpaHoft HJIH TeppHTopneH nocraHOBJieHHH Hacroameii KOHBCHHHH, 
KOMHTCT HMeer npaso sanpocHTB o6ï>5icHeHHH OT npaBHTejitcTBa crpaH&i HJIH 
TeppHTOpHH, o KOTOpbix HfleT pe^iB. C coSJHOfleHHeM npasa KoMHTCia oopamjaTB 
BHHMaHHe GropoH, Cosera H KOMHCCHH na BonpocBi, yKasaHHBie B noAnyHKTe e,
HH>Ke, KOMHTCT paCCMaTpHBaCT K3K KOH^H^CHI^HaJIBHBie HpOCb6y O HpejJjCTaBJieHHH

HJIH o6ï>HCHeHHe flannoro npaBHTejiBCTBa, npeflycMOTpeHHBie B nacTOH- 
nojj;nyHKTe.
6) Etocjie npHHHTHH Mep, npeflycMaTpHBaeMBix B noflnyHKTe a, Bbiuie,

KOMHTCT, eCJIH OH HpHSHaCT 3TO Heo6xO,E(HMBIM, MOJKCT HpeflJIO>KHTB SaHHTepCCO-
saHHOMy npaBHTCJiBCTBy HPHHHTB Tanne KOppeKTHBHBie mepbi, KaKHe npeji;cTaB-
JIHKJTCH npH CymeCTByiOmHX oScTOHTCJIBCTBaX HeOOXOflHMBMH JXJIJI HCHOJIHeHHH
nocxaHOBJieHHH Hacronmeft KOHBCHJU;HH.

B) ECJIH KOMHTCT naxoAHT, ÏITO aannoe npaBHTCJiBCTBO ne gajio y^oBJieTBOpii- 
TCJiBHoro o6ï.HCHeHHK B OTBeT Ha cftejiaHHoe eMy Ha ocHOBaHHH noflnyHKTa a, 
Bbiuie, npeMJio>KeHHe HJIH JKC ne npHromo HHKaKHX KOPPCKTHBHBIX Mep, KOiopbie 
eMy QbiJio npeAJiojKeno HPHHHTB Ha ocnoBaHHH noMnyHKia 6, BBIHIC, OH MOHtex
OOpaTHTB BHHMaHHC CTOpOH, CoBBTa H KOMHCCHH Ha 3TO oScTOHTeJIBCTBO.

2. OSpamaa BHHMaHHe CTOPOH, CoBera H KOMHCCHH na Kaicoe-JiHÔo OÔCTOH-
TCJIBCTBO B COOTBeXCTBHH C HOAnyHKTOM 6 nyHKTa 1, BbHHC, KOMHTCT MOKCT, CCJIH

OH npHSHaer TaKoâ nopa^oK fleucrBHH HeooxojniMbiM, peKOMeH^OBaTB CTOponaM
npHOCiaHOBHTB BBO3 HapKOTH^eCKHX Cpe^CTB, BBIBO3 HapKOTHICCKHX Cpe^CTB, HJIH
TO H flpyroe, B ^annyio crpany HJIH TeppHTOpnio HJIH HS jj;aHHoS crpaHBi HJIH Teppn- 
TOpHH, jraSo na yKasaHHBia cpOK, JIHOO AO TCX nop, noKa KOMHTCT He npnanaeT
HOJIOHCCHHe B fl3HHOH CTpaHC HJIH TeppHTOpHH yflOBJieTBOpHTeJIBHBIM. SaHHTepCCO-
BaHHoe rocyflapCTBO MTOKCT nepe^3TB STOT Bonpoc B COBCT.
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3. KOMHTCT HMCCT HpaBO OHyÔJIHKOBblBaTB flOKJiaflbl HO JIIoSbIM BOHpOCaM,

SBIJIH npeMMCTOM paccMOTpeniiH na ocHosaHHH nocraHOBJieHHH HacroH-
CT3TBH, H HpeiIpOBOKflaTB HX COBCTy, KOTOpBIH paCCblJiaCT HX BCCM CTOpOH3M .

ECJIH KOMHTCT onyÔJiHKOBBiBaeT B TaKOM flOKJiaAe Kanoe-JinSo peuienne, BbineceH-
HOe Ha OCHOBaHHH HaCTOHIH.eH CraTBH, HJIH KaKHC-JIHÔO OTHOCHmHCCH K flaHHOMy
Bonpocy CBefleHHH, OH ny&HHKyer B HCM TaK»ce H MHCHHC saHHTepecosaHHoro 
npaBHTCJiBCTBa, ecira nocnejiHee o TOM npocHT.

4. ECJIH B KaKOM-HnGyflB cjry'qae peuienne KoMHTera, onyÔJiHKOBaHHoe HE 
OCHOBaHHH HacroHmeM craTJ>H, npHHHTO ne e^HHorjiacHO, MHCHHH MenBuiKHcrsa
flOJDKHbl ÔBITB HSJIOJKCHbl.

5. JlioSoe rocyo;apcTBO npHrnauiaeTCH npncyTCTBOBaTB na saccAaHHH KOMH-
T6Ta, Ha KOTOpOM, B COOTBeTCTBHH C HaCTOHmCH CTaTBCH, paCCMaTpHBaCTCH BOnpOCj

HenocpeACTBCHHo ero KacaioiHHÔcH.
6. PemeHHH KoMHTera, BbmocHMbie na OCHOBaHHH HacroHiijeH CTBTBH, npHHH-

MaiOTCH SOJIBHIHHCTBOM B flBB TpCTH TOJIOCOB BCCX KJICHOB KoMHTCTa.

CmambH 15

KOMHTETA

1. KOMHTCT cocraBJiHer roflOBOii gorcnap; o CBoeM pa6oTe H Tanne MOHOJIHH- 
OKJiaflbi, KOTOpwe OH c^Hiaer Heo6xoAHMbiMH, co^epHcamMe Tan>Ke ana-

JIH3 HCqHCJieHHH H CTaTHCTH^SCKHX CBCfleHIlH, HMCIOmHXCH B CFO paCHOpH>KeHHH, H,

B cooTBeTCTBytomHx CJiyqaîrs:, OT^CT 06 o6ï>HCHeHHHX, CCJIH TaKOBbie 6bijiH ,o;aHbi 
npaBHTCJiBCTBaMH HJIH sanpouieHBi y HHX, BMCCTC c Jiio6biMH aaMeyaHHHMH H peno- 
MCHflartHHMH, KOTOpbie KOMHTCT HTOKCJiaeT cjçeJiaTB. STH flOKJiaflbi npegcraBJiHioTCH 
Cosery ^epes KOMHCCHIO, icoiopaa MO>KCT AeitaiB Tanne saMe^annst, Kanne ona
CTŒÎTaCT HCo6xOflHMbIMH.

2. STH flOKJiaAbi cooômaioTCH CTOponaM, a saTCM onySjiHKOBbiBaiOTCH FeHe- 
paiiBHbiM CeKperapeM. CTOPOHBI paspeuiaiOT HX HeorpamraeHHoe pacnpocrpaHCHne.

CmambH 16 
CEKPETAPHAT

O6cjry>KHBaHHe KOMHCCHH H KoAiHTera ceKperapnaTOM 
FeHepajiBHbiM Cexperapem.

CmambH 17 
OCOBOE VnPABJIEHHE

CTOpoHbi SyMyr HMCTB ocoGoe ynpasjieHHe fljin i^eJien npHMeHeHHH nocra-
HOBJieHHH HaCTOHmeS KOHBCHB(HH.
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18
CBEflEHHfl, COOEIU;AEMBIE CTOPOHAMH rEHEPAJIBHOMV

CEKPETAPIO
1. GropoHbi cooôinaioT FeHepajiBHOMy CeicpeTapio cBefleHHH, KOTOpwe Moryi 

sanpaniHBaTBCH KOMHCCHCH, KaK neooxoflHMbie AJIH BbinojnieHHH eio CBOHX cjjyHK- 
niifâ, H B 'qacTHOCTH :

a) oKeroflHbie RQKsiaRbi o npHMeneHHn KOHBCHI;HH na HX TeppiiTopHHx;
6) TCKCTbl BCCX 33KOHOB H npaBHJI, HSflaBaCMblX BpCMH OT BpCMCHH flJIH

BbinojineHHH HacroHmeô KOHBCHLCHH;
B) T3KHe flaHHbie, KOTOpBie KOMHCCHH yKE>KeT, OTHOCHTeriBHO CJiyïaeB HC3a-

KOHHoro oSopOTa, BKJnoqaa «aHHbie o Ka>K«OM cnyqae oÔHapyjKCHHoro nesaKOH-
HOrO OÔOpOTE, KOTOpBlft MO>K6T SblTB Ba>KHbIM Jm6o HOTOMy, ^ITO OH flaCT yK33aHHH 

OTHOCHTCJIBHO HCTO^HHKOB nonyqCHHH HapKOTHraeCKHX CpeflCTB flJIH HCSaKOHHOrO
o6opoTa, JinSo BCJieflCTBHe KOJnraecTB, o KOToptix HACT peqt, HJIH
npHMeHCHHblX JIHI^aMH, SaHHMaiOlUHMHCH HCSaKOHHbim oSopOTOM;

r) nasBaHHH H a^peca npaBHTeŒ,crBeHHi.ix yype>KAeHHË, 
Bbi^aBaTB paspeineHHH na Bbisos BOTH CBimeTCJiBCTBa Ha BBOS.

2. CTOpOHbi coo6maiOT ynoMîrayTbie B npejp,i«ymeM nyHKie CBeAeHHH TaKHM
OÔpaSOM, B T3KHe CpOKH H H3 T3KHX SjiaHKaX, KaKHB MO>K6T npCAJIO>KHTB KOMHCCHH.

CmambH 19 
HCTHCJIEHHH nOTPEBHOCTEfl[ B HAPKOTH^IECKHX CPEJÏCTBAX

1. GropoHbi npeflCTasjiHiOT KoMHTeiy eHceroflpo no Ka>KflOH HS CBOHX Teppa- 
B nopHffKe H no <J)opMe, npeflnHcaHHbix KOMHTCTOM, HCiHCJieHHH na pasoc-

HM 6itaHKax no cjiepyKtwfw. sonpocaM: 
a) KOJinqecTBa HapKOTHyecKHX cpeACTB, npe^HaaHaqeHHbix ,O;JIH noTpeÔJieHHH 

B MeflHUHHCKHx H HayîHbix B(ejiax;
6) KomraecTBa napKOTH^iecKHx cpeflcrs, npeflHasna'îeHHbix flJiH HsroTOBJieHHa 

HapKOTH^ecKHX cpeflcrs, npenapaTOB, BKJnoqeHHbts B CHHCOK III, H
na KOTOpbie ne pacnpocrpaHHerca: HacronmaH KoHBeHnHHj 

B) CKJiaflCKHe sanacbi HapKOTH^ecKHX cpeflCTB no cocroHHmo,Ha 31 ^CKaSpH 
Toro rofla, K KoiopoMy Hc^HCJienHH OTHOCHTCH; H

r) KOJumecTBa HapKOTH^ecKHx cpeflcrs, neoSxoflHMbie fljui nonojiHennH cne- 
nnanbHbix cKJiaflCKHX sanacoB.

2. C yqeioM BbraeroB, ynoMHHyrbix B nyHKie 3 craTBH 21, HTOF Hc^iHCJieHHO 
no Ka>Kfloft TeppHTOpHH H no Ka>KflOMy HapKOTH^ecKOMy cpeACTBy cocraBJiHercH 
H3 cyMMbi KOJiH^ecTB, yKasaHHbix B noAnyHKTax a, 6 H ^ nyHKTa 1 
craTBH, c floSaBJieHHCM nio6oro KOJra^ecTBa, Tpe6yioinerocH fljm

na 31 RQKaSpa. npeflbiflymero rofla cKJia^CKHx sanacoB AO ypOBHH,
cor^acno noflnynKTy e nymtTa 1.
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3. JIio6oe rocynapcTBO MOJKCT B Te^enne ro^a npeflcraBJiHTB
HCIHCJieHHH C o6ï>HCHeHHeM OÔCTOHTejIBCTB, BBISBaBIHHX HCOÔXOflHMOCTB B T3KHX 

HCTHCJieHHHX.

4. GrOpOHbl yB6fliOMJIHK)T KOMHTCT O MeTOflC, npHMCHeHHOM flflX yCTaHOBJICHHH

noKasaHHBix B HCTHCJieHHHx KOjmqecrB, H o BCHKHX HSMeneHHHX B

5. C yqeroM BbrqeroB, yKasaHHBix B nyHKTe 3 craTtH 21, HcqHCJieHHH ne
AOJDKHbl

20 

CTATHCTBWECKHE CBEflEHHfl, IIPEflCTABJIflEMLIE KOMHTETY

1. CTOPOHBI npeflcraBJunoT KoMHTery no KaHgjoiî HS CBOHX TeppHTOpHn B 
nopa^Ke H no (JiopMC, npefftmcaHHBiM KOMHTCTOMJ craTHCTuyecKHe cBe^eHHH Ha 
pasocjiaHHbix KoAtHreroM 6jianKax no cjie^yiomHM sonpocaM :

a) npOHSBOflCTBO BtJIH HSrOTOBJieHHC HapKOTH^eCKHX qjCflCTB;

6) HcnoJIBSOBaHHe HapKCKraraecKHx cpeflcrs RJW nsroxoBireHHH flpyrnx napKO- 
THyecKHX cpeflcTB, npenaparoB, BKJnoyeHHBix B CIIHCOK III, H Bem;ecTB, na 
KoropBie ne pacnpocrpanneTCH HacTOHa^aa KOHBCHUHH, a T3K5K6 ncnojcbsoBaHne
MaKOBOH COJIOMbI ftflfl HSrOTOBJICHHa HapKOTH^eCKHX CpeACTBJ

B) noTpeÔJieHHe HapKOTHyecKHx cpe^CTB;
r) BB03 H BBIBO3 HapKOTHyCCKHX CpCflCTB H M3KOBOH COJIOMBI ;

A) HajioHcenne apecra HS HspKOTEraecKHe cpefl;cTB3 H p3cnopa>KeHHe HMH; 
e) cKJiaflCKHe sanacbi HapKOTiwecKHx cpe^crB no COCTOHHHIO Ha 31 fleKaSpji 

Toro rofla, K KoiopoMy 9TH cBeflenna OTHOCHTCJI.
2. a) CraTHCTHiecKHe CBCACHIIH no sonpocsM, yKSssHHBiM B nyHKTe 1 3 sa 

HCKJiroieHneM noflnyHKia z, cocraBjinioTCH e>Keroflpo H npeflCTaBJunoTCH KoMHrery 
ne nosflnee 30 HK>HH ro^a, cice^yiomero sa TO^OM, K KoxopoMy OHH OTHOCHTCH.

6) QraTHCTOTecKHe cBefleHHH no Bonpocaai, yKasaHHBiM B noflnyHKTe z nyHKTa 
1 , cocraBJiHK)TCH noKBapTajiBEto H npeffCTaeJiHioTCK KoMHTCTy B MCCHIBBIIÎ cpoK no 
Hcre^eHHH Ksapiajia, K KOTOpomy OHH OTHOCHTCH.

3. B flonojTHCHHe K BonpocaM, yKasannbiM B nyHKTe 1 HacroHiueH ciaiBH, 
CTOPOHBI Moryr TaioKe, HacKOJiBKO STO BOSMOHCHO, npe^craBJiHTB KoMHTery no 
Ka>K,o;oH HS CBOHX TeppHTOpHH: cBCACHKH o njioma^HX (B reKTapax), o6pa6aTbiBae-
MblX AJIH npOHSBOflCTBa OnHH.

4. GropoHbi HC oônsanbi cooômaTB craTHcnraectcHe CBe^eHHH o cnei(HajiBHBix 
cKJiaja;cKBcx sanacax, HO npe^cTasjiHiOT OTAejiBHo csefleHHH o HapKOTHiecKHx cpe^- 
ciBaXj BBeseHHBix B flaHHyio crpany HJIH TeppHiopHio HJIH npHoÔpeTeHHBix B 
aaHHoM crpane HJIH TeppHTopHH JJ(JIH cneniiajiBHÊix UjeJien, a T3K>Ke o KOJiH^ecTBax
HapKOTHiieCKHX CpeflCTB, H3B53TBIX H3 CnenH3JIBHBIX CKJiafljCKHX SanaCOB flJIH yAOB-

noTpeSHOcreH rpa>K#;aHCKoro HacejiCHHH.
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CmambH 21 
OrPAHHHEHHE HSrOTOBJIEHHH H BBO3A

1 . O6m.He KOjnraecTBa Ka>KAoro napKOTH^ecKoro cpeflcxBa, HsroioBJieHHoro H 
BBeseHHoro JnoSoH crpaHoft HJIH TeppHTOpne& B Te^enHe JiioÔoro ro^a, He .UOJDKHH 
npeBbimaTib cyMMbi cjiefl,yiomnx KOJEMCCTB:

a) KojnraecTBa, noTpeôjieHHoro, B npeflenax cooTBercTByioiuero HcmicjieHHH, 
flJiH MeflHUHHCKHX H Hayœbix uejieâ;

6) KOJDwecTBa, HcnojibsoBaHHoro, B npeftejiax cooTBeicTByiomero HCIHCJIC-
HHH, flJIH HarOTOBJICHHH APJTBK HapKOTH^eCKHX CpCflCTB, HpenapaTOB, 
HbDC B ClIHCOK III, H BCmCCTB, Ha KOTOpblC H6 pacnpOCTpaHHCTCH

KOHBCHIJHH;
B) BbiBeseHHoro KOJm^ecTBa;
r) KOJuraecTBa, floôasiteHHoro K cKnaACKHM sanacawt c u,&ntio

TaKOBblX 3D ypOBHH, yK33aHHOrO B COOTBCTCTByiOmeM HCqHCJieHECH; H

A) KOJfflraecTBa, npHoôpeieHHoro, B npeftenax cooTBercrByiomero HCTnicn:eHHH, 
cne^aJibHtix Tjeneii.
2. Hs cyMMbi KOJiHtiecxB, yKasaHHbix B nynKTe 1, BbranTaeicfl BCHKOC KOJJH- 

, na KOTOpoe 6bui HajioœeH apecT H KOTOpoe ôbuio ocBo6o>KfleHO flna sa-
KOHHOrO HOIOHbSOBaHHH, a TaK>KC BCHKOe KOJIHHCCTBO, BSHTOe H3

sanacoB «HH
3 . ECJIH KOMHTCT HaXOflHT, MTO HSFOTOBJieHHOe H BBeSCHHOe B ^K)6OM flaHHOM

OJiHyecTBo npeBbimaer cymwy KOJIH^CCTB, yKasaHHbix B nyHKie 1, sa Bbrae-
TOM JIIoBblX KOœraeCTB, HCOÔXOflHMblX B nyHKTC 2 HaCTOHIUefl CiaTBH, BCHKHii

ycraHOB^teHHbiH TaKHM oSpasoM H ocraïom.HHC5ï na KOHCI^ rop;a HSJIHUICK 
B cjieffyiomeM ro«y Bbiuery HS KomraecTB, KOTOpbie flOJi>KHbi Swxb
HJIH BBCSeHbl, H H3 HTOra HCqHCJICHHH, KaK OHpeflCJieHO B nyHKTC 2 CTaTBH 19.

4. a) ECJIH us craTHCTH^iecKHx CBe^eKHS o BBOSC H BbiBOse (craTbH 20) 
KOJIH^CCTBO, BbiseseHHoe B Kanyio-jiHOo crpany HJIH Teppirropiiio, 

npcBbimaeT HTOF Hc^nicjieHHâ P;JIH A^HHOH crpanbi HJIH TeppHTopnn, K3K 3TO onpe- 
ACJICHO B nyHKTe 2 ciaraa 19, c AoGaBJieHHCM KOJIH^CCTB, noKasaHHbix KaK Bbme- 

, H nocjie Bbraeia JiioSoro HSJinraKa, ycraHOBJieHHoro corjiacno nyHKiy 3
CTaTbH, KOMHTCT MOJKCT flOBCCTH o6 3TOM 4>aKT6 flO CBCfl;eHHH TOCy-

, KOTOpwe, no MHCHHIO KoMHTera, ffOJi>KHbi ôbiib 06 STOM nocraBJienbi B
H3BeCTHOCT£>;

6) no noJiy^eHHH 3Toro yBefloMJieHHH CTOponbi ne paspeuiaioT B 
flaHHoro ro^a HHKaKoro flaJibHeMniero Bbœosa AaHHoro napKOTH^ecKoro 
B 3Ty crpany HJIH TeppnTopHio, Kpome:

i) cjiyijan npcACTaBjieHHH no flannon CTpane HJIH TeppHTopnn
HOrO HCTHCJieHHH B OTHOIIieHHH K3.K KOJIH^ieCTBa, BBeSCHHOrO CBCpX

H HeoôxoflHMoro flonojiHHTejiBHoro KOJiH^ecrBa, HJIH
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n) HCKJiioqHTeJiBHBix cjiyqacB, Kor^a EBIBOS, no MHCHHIO npaBHTejiBcrsa BBI- 
crpaHBi, HCOÔXOAHM fljiH jieieHHH ÔOJIBHBIX.

CmambH 22

CIIEIÏHAJIBHLIE nOJIOJKEHHfl OTHOCHTEJILHO 
KyjILTHBHPOBAHHH

B TCX cjiyvaHX, Korsa cymecxByiomHe B crpane HJIH TeppHTOpHH ycJiOBHH 
sanpememie KyuBTHBHpoBaHHH onHHHoro MaKa, KOKannoBoro Kycra HUH 

pacreHHH KaHHaÔHca HanSoJiee uejiecooôpasHOH, no HX MHCHHIO, Mepoâ flJia oxpanti 
HapoflHoro s^opoBBH H 6jiaronojiy*JHH H ^JIH npe^ynpoKAeHHa nepexo^a napKOTH- 
iccKHx cpe^crB B HesaKomiBiâ oSopOT, saHHTepecosaHHaH CTopona aanpemaer
T3KOC KyJIBTHBHpOBaHHC.

23 

rOCVJÏAPCTBEHHLIE y^PE^ECJi;EHH5I HO OHEHO

1 . CTopona, paapemaroiuaH KyjiBTHBHposaHHe onaMnoro Mana 
ciBa onna, cos^aer, ecjm ona STOFO eme ne c^enana, H co^epjKHT o/pio HJIH HCCKOJIB- 
KO npaBHTeuBCTBeHHbix yqjpoKAeHHft («ajiee B HacroHmeii craite 

») fljui BbinoJiHeHHH (|)yHKii;HH, npe^ycMaTpHBacMBix

2. Ka>K^aH TaKan Gropona npHMCHHer K KyjiBTHBHpOBaHHio onHHHoro 
npOHSBo^cTBa omiH H K omno cJie/c^TomHe nocTaHOBJieHHH: 
a) y^pejKfleHHe onpeA<^iHCT panoiibi H y^acrKH SCMJIH, r^e pasperaaercH 

KyjiBTHBHposaHHe onHHHoro Mana fljiH nponsBO^CTEa omia;
6) KyjiBTHBHposaHHe flosBOJiHercH TOJIBKO 3eMJIefleJIB^aM, nony^HBuiHM JIH- 

u;eH3HK) OT y^poK^eHHH;
B) B KaHtflOH JIHHCHSHH; TO'ÎHO yKasBœaioTCH pasMepBi aeMCJiBHoft 

na KOTOpoft paspemacTCH KyjiBTHBHposaHHe;
r) see seMJie^eJiBitbi, 3aHHMaK>mHecH KyjrbTHBHpOBaHHeM onHHHoro 

oSHsaHBi cflasaïB BCCB COÔPIÎHHBIH HMH onnii y^pOK^emiEO. yqpejKfleHHe noKy- 
naeT H Bcrynaex B 4>aKTHiiecKoe BJiafleHHe coSpannoro onira BOSMO>KHO cKopee, HO 
ne nosffaee qem qepes qeiBipe MecHqa no OKOH^aHHH yôopKH ypontaa;

A) B OTHOIHCHHH OHHH yqpCHCAeHHe HMCCT HCKJIKraiTeJIBHOe HpaBO BBO33,
BBmosa, onroBOÔ TOproBJni H coflepHcaHHH CKJiaACKHX sanacoB HOMHMO Tex, 
KOTOpbie HMCIOT (J>a6pHKaHTBi anKaJiOHffOB OHHH, MeflHitHHCKoro OHHH HJIH npe- 
napaTOB OHHH. CTOPOHBI ne oSnsaHBi pacnpocrpaHHTB 310 HCKJno^HiejiBHoe npaso 
aa MeflHUHHCKHH onHH H npcnapaTBi OHHH.

3. npaBHTCJIBCTBeHHBie 4>yHKHHH, ynOMHHyTBIC B nyHKTC 2, BBHIOJIHHIOTCH

npaBHiejiBCTBeHH&iM yqpe?Kji;eHHeMj CCJIH STO ffonycKaercH KOHCTHTyuHeH
CTOpOHBI.
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CmambH 24

OFPAHH^EHHE IIPOHSBOflCTBA OHH^ .HJIfl ME)K£yHAPO,I],HOK[
TOPrOBJIH

1. a) ECJIH KaKaa-JiHOo Gropona HaMepesaercH na^aTB nponsBOflcrso omra 
HJIH yBCjraraHTb cymecrByiomee HPOHSBOACTBO, ona npHHumaeT BO BHiiMamie cy- 
iH.ecTByioiH.HH MHpoBOH cnpoc Ha OHHH B COOTBCTCTBHH c HCTDHCJieHHHMH, onySjiHKO-
BaHHblMH KOMHTCTOM, C TCM ^ToSbl npOHSBOflCTBO OHHH fl3HHOH GfOpOHOH H6

BCJIO K nepenpoHSBOflCTBy OIIHH B MHpe.
6) CropoHbi ne paspeinaioT npoHSBOACTBa oiraa HJIH 

Byiomero npoHSBOflCTBa OHHH, CCJIH, no HX MHCHHIO, TaKoe nponsBOfljcrBO HJIH 
ysejiH^eHHoe npoHSBOflCTBO na HX TeppnTopHH MOHCCT npHBecra K neaaKOHHOMy 
oSopOTy OHHH.

2. à) C co6jiK>AeHHeM nyHKia 1, CCJIH KaKaH-jiHOo CTOpona, Koxopaa na 1 
HHBapJi 1961 roAa ne nponsBOflHJia OHHH AJIH 3KcnopTa, >Kejiaer BBIBOSHTB npo- 
H3BOAHM&IH cio onHH B KOJiHyecTBax, He npeBbimaiomHx 5 TOHH B rofl, OHa yse-
flOMJIHCT KOMHTCT, npeflCTaBJIHH BMCCTC C 3THM yBeflOMJieHHCM CBeflCHKH OTHO- 

CHTCJIbHO :

i) HaxoflHmeMcH B CHJIC cncreMbi KOHTPOJIH, KaK STO TpeSyercH corJiacHo na-
CTOJimea KoHBeHT(HH B OTHOIU6HHH OIIHH, KOTOp&IH 6yflCT HpOHSBCfleH H BBIBCSCH, H 

II) HaSBaHHH CTpaHbl HJIH CTpaH, B KOTOpyK) HJIH, COOTBeTCTBCHHO, B KOTOpBIC
ona HamepeBaercH BbmosHTb STOT onnfi,
H KOMHTCT MO5K6T JIHOO OfloSpHTb T3KOe yBCflOMJieHHe, JEH6o OH MO>KCT pCKOMCH-

flOBaTt cannon CïopoHe, iTo6bi OHa ne npoHSBOAHJia OHHH AJKI 3KcnopTa.
6) B TCX cjiyqaHX, Korfla KaKan-Jinoo Qropona, ne HS ^HCJia CTOpOH, o KOTOpwx 

roBopHTCH B nyHKTe 3, MceJiaeT npOHSBOflHTb OIIHH «JIH Bbisoaa B 
npeBbimaiomHX 5 TOHH B rofl, ona yBe^oMJiHCT 06 STOM COBCT, 
BMecre c 3THM yBeflOMJieHHCM oTHocHmnecH K ACJiy CBCACHKH, BKJiioqaH csejj;eHHH
OTHOCHTCJIBHO :

i) npeAnojiaraeflibix KOJIH^CCTB, KOTOpbie AOJDKHH 6biTB nponsBe^enbi fljia
BblBOSa,

ii ) cymecTsyiomeH ^^^ naMeqaeMoft cncreMbi KOHTPOJIH B OTHOUICHHH OIIHJI,
KOTOpblH AOJDKCH 6bITb npOHSBeflCH, H

ni) HassaHHH crpaHbi HJIH crpaH, B KOTopyro HJIH, cooTBercrBeHHo, B KOTOpbie 
ona HamepesaeTcs BbisosHTb 3TOT OHHH,
H CoBer JinSo ofloôpaer 3TO yseAOMJieHHe, Jin6o MOMCCT peKOMCHAOBaTi, AannoE 
CropOHe, tjro6bi ona ne npoHSBOAHJia OIIHH A-ra Bbmoaa.

3. HesaBHCHMO OT nocTaHOBJieHHH noAnyHKTOB 2 a H 2 6, CTOpOHa, KOTopan 
sa nepnoA A^CHTH Jier, HenocpeACTBCHHO npeAuiecTBOBaBuinx 1 aHBapn 1961 r.,
BblBCSJia OHHH, KOTOpblH 3Ta CTpaHa HpOHSBCJia, MOMKeT HpOAOJDKaTB BbIBO3HTb

, KOTOpblH OHa npOHSBOAHT. 
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4. a) GropoHbi ne BBOSJÏT ornai HS KaKOH-jaiSo crpanti HJIH TeppuTopHH, sa
HCKJUOTKHHeM OiaM, npOHSBCflCHHOrO Ha TCppHTOpHH:

i) GropoHbi, ynoMHHaeMOH B nyHicre 3 ;
n) GropoHbi, KOTOpa» yBeflOMHJia KOMHTCT, KaK STO npeflycMOTpeno B 

nymcre 2 a; HJÏH
ni) CropoHbi, Koiopan nonyqujia ofloSperoie CoscTa, K3K STO 

B no^nyHKTe 2 6.
6) HesasucHMO OT noMnyHKTa a nacroHmero nyHKTa, CTOPOHBI Moryr BBOSHTI,
, npoH3Be,o;eHHbiô «JIH Biasosa jnoSoft crpaHoô, KoiopaH npOHSB&na H BbiBesjia 
sa nepHOfl ACCHTH Jier} npeflinecTBOBaBiiiHx 1 HHBapn 1961 ro^a, ecjra 3Ta 

crpana cos^ana H COACPJKHT rocyflapCTBeHHBiit opran KOHTPOJIH HJIH 
.HJIH E(ejieH, H3Jio>KeHHbix B CTaibe 23, H ocymecrBJiaer seJxl'eKTHBHbie MepEi 
Toro, iToSbi npoHSBOAHMbiii ero ornai ne nocrynaji B HesaKOHHbiM oôopoi.

5. ITocTaHOBJieHiiJi nacroHmeô craT&H ne nperiHTCTByiOT roiKaKoft CTOpone: 
i) npoHSBOflHTb onidi B KOJinqecTBax, flocTaTO^œbix AIM ee coôcTBeimbix 

noTpeÔHocreâ; HUH
II) BBIBO3HTB OHHH, 33MCp>KaHHI>IH BCJie^CTBHC HCSaKOHHOrO OOOpOTE, H3

flpyroft CropoHbi, B COOTBCTCTBHH c TpeSoBaHHaMH

CmambH 25 

KOHTPOILb HAJi; MAKOBOfi COJIOMOK

1. CTOpona, paspemaronjan y ce6a pasBeflenne oiodiHoro Mana ftna rçenen 
HHBIX, qem npoH3BO#CTBO OHHH, npHHHMaeT see HeoSxoAHMbie mepbi AJIH TOFO,

a) H3 3Toro oiooiHoro MaKa ne npOHSBOMHjics ornai; H
6) HSrOTOBJICHHe HapKOTH^eCKHX CpeflCTE H3 M3KOBOH COJIOMBI Hafl|Jie>KaiD[e 

KOHTpOJOIpOBaJIOCB .

2. OrOpOHM npHMCHHIOT B OTHOUICHIIH MaKOBOH COJIOMbI CHCTCmy CBHAerCJIBCTB
Ha BBOS H pasperaeHHH na BBIBOS, npeflycMOTpeHHyio B nyHKTax OT 4 AO 1 5 craibH 3 1 .

3. CropoHM npeAcraBiiaioT craTHcraraecKHe CBCACHKH o BBOSC H BbiBoae
M3KOBOH COJIOMbI, KOTOpblC l?pe6yiOTCK B OTHOIHCHHH HapKOTH^eCKHX CpCACTB COr-
jiacHo noflnyHKTaM 1 r H 2 6 craTtH 20.

CmambH 26 

KOKAHHOBBIB KYCT H JIHCTBH KOKA

1. ECJOÏ KaKaH-jraGo Ciopona paspemacT KyjibTHBHposaHHe KOKanHosoro 
Kycra, ona npHMenaeT K HCMy, a TaioKe K HHCTBHM KOKa, cncTCMy KOHTPOJIH, K3K 
ona npeAycMOTpena B craïbe 23 B oTHomeHHH KOHTPOJIH nafl; onniSHbiM MaKom, HO
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KacaercH noflnynKTa 2 r yKasaHHOH craTbn, oSflsaHHOCTb, BO3Jio>KCHHaa na 
B STOH craTte yqpe>KfleHHe5 COCTOHT JIHUIB BO BcryruieHHH B 4>ai<TH- 

BJiaflenne ypOHcaeM B KpaT^auiiiHH, no BOSMO>KHOCTH, cpoK nocjie 
HHH ero y6opKH.

2. CropoHbi, no Mepe BOSMOKHOCTH, npHHHmaioT Mepbi no 
BCCX flHKOpacryiHHx KOKanHOBbix Kycros. OHH yHOTroœaiOT STH pacreHHa B cjiy- 
qae HX nesaKOHHoro KyjibTHBupOBaHHH.

CmambH 27

flOnOUHHTEJILHBIE nOCTAHOBJIEHHH, KACAIOmHECH 
JIHCTBEB KOKA

1 . CTopoHbi MoryT paspeiiiaTb HcnonbsoBanne jracTbCB KOKa A-HH npiiroTOB- 
JICHHH BKycoBoro Bemecrsa, ne coflepJKamero KaKHx-imSo ajiKanoH^OB, H, no- 
CKOKbKy 3TO Heo6xoflHMO fljiH TaKoro HcnoJiBsosaHUH, MoryT paspciuaib npoHSBOfl-
CTBO, BBO3, BWBO3 3THX JIHCTbeB, a TaïOKC TOprOBŒO HMH H HX XpaHCHHC.

2. CTopoHbi npeflcraBJiaiOT OTflejibHO nciHcneHna (craxBH 19) H craTHCTH- 
yecKiie CBe,zjeHHH (craTbH 20) no JincibHM KOKa, ncnonbsyeMbix ^JIH npuroTOBneHiia 
flannoro BKycosoro Bemecrsa, sa HCKJiroyemieM cjiyqaes, Korfla TC >KC caMbie
JIHCTbH KOKa HCnOJIbSyiOTCH ffjlfl HSBJieiCHIIH KaK aJIKaJIOHflOB, TaK H BKyCOBOrO 

H 3TO oScTOHTeJIbCTBO OÔtHCHCHO B HC^HCJICHHHX H

28 
KOHTPOJIB HAJi; KAHHABHCOM

1 . ECJIH KaKaa-jiHOo CTOpoHa paapemacT KyjibTHBHpoBaHHe pacrenHa 
ÔHC flJiH npoHSBOflcrsa KaHHaOHca mm CMOJIM KaHHa6nca, ona npHMenacT npn 
cHcremy KOHTPOJIH, K3K ona npeflycMOTpena B ciarae 23 B oiHomenHH KOHTPOJIH
Haff OIBHHHblM MaKOM.

2 . HacroHmaH KoHBenmiH ne npHmenaeTCH K pacieHHio KannaSHC, 
pyeMOMy HCKJno^HTejibHO RWI npoMbiuiJiennbix n;eiieft (BOJIOKHO H CCMH) HJIH

3. GropoHbi npHHHMaioT Tanne Mepbi, KaKne Moryx 6biTb neo6xoflHMW 
npeflynpoKflCHHa sjioynoTpeSjiennH jincrbHMH pacrenHH KaHna6nc H nx nesaKon- 
Horo o6opoTa.

CmambH 29 
HSrOTOBJIEHHE

1 . CTopoHbi TpeoyioT, qro6w nsroTOBJicHHe napKOTiraecKHx cpe^crB oymecT- 
BJiHJiocb no JiHi;eH3HHM, sa HCKJiioqeHHeM cnyqaeB, Korfla STO HsroTOBJienne ocy-
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rocyAapcTBeHHbiM npeflnpHHTHCM HJIH rocyAapcrBCHHbiMH
npHHTHHMH.

2. CropOHbi:
a) KOHTpOJIHpyiOT BCCX JIHH, H BC6 npeflnpHHTHH, HSrOTOBJIHKHHHe HapKOTH-

qecKne cpeflCTsa HJIH saHHMJuomnecH STHM HsroTOBJieHHCM;
6) KOHTpOJIHpyiOT npH HOMOIHH JIHH.CH3HH npCflnpHJITHH H nOMCmCHHH, B 

KOTOpblX T3KOC HSrOTOBJICHHe AUMKCT HMCTB MCCTO; H

B) TpeÔyiOT, ^ToSbl HMCIOmHe JIHUCHSHK) (|)a6pHKaHTBI HapKOTH^eCKHX CpeflCTB

n^ecKHe paspemeHHH c TO^HtiM ynasanneM BHROB H KOJIH^CCTB 
cpefl;cTB, KOTopbie OHH HMCIOT npaso HsroTOBJiHTt. OflHaKo nepno- 

paspemeHHîi ne Tpe6yercH flj]:H HsroTOBJieHHH npenapaTOB.
3. CTopoHbi ne AonycnaiOT cocpeflOToienHH B pacnopH>KeHHH 4>a6pHK3HTOB

CpeflCTB KOJTHqeCTB HapKOTHieCKHX CpCACTB H MaKOBOft COJIOMblj 
KOJIH^eCTBa, HCoSxOflHMbie .Epia HOpMOJIBHoS fleHTCJIbHOCTH

npHHTHH, c y^eroM cymecTB;jriomeË KOHi>ioHKTypbi pbiHKa.

CmambH 30

H PACnPEJ^EJIEHHE 

1 . a) GropOHbi TpeôyiOT, ITOÔW TOproBJia HapKOTHqecKHMH cpeAcrsaMH H HX
ocymecrBJiHiiHCb no JIHHCHSHHM, sa HCKJTKmeHHeM cjryqaes, 

3T3 ToprosjiH HJIH pacnpefleaeHHe ocymecTBJiaercH rocyMapcTBCHHbiM 
THCM HJIH rocyAapCTBeHHbiMH npeflnpHHTHHMH; 

6) OropoHbi:
I) KOHTpOJIHpyiOT BCCX JIHH, H BCC HpCAnpHHTHH, OCymCCTBJIHIOIHHe TOprOBJIK) 

HapKOTH^ieCKHMH CpCflCTBaMH HJIH HX paCHpefleJICHHe HJIH SaHHMaiOmHeCH 3TOH
ToproBJien HJIH pacnpeAejieHHCM;

II) KOHTpOJIHpyiOT ITpH ITOMOIHH JBmCHSHH HpeflHpHHTHH H nOMeiU;eHHH, B
KOTOpbix TaKaa ToprosjiH HJIH pacnpefleJieHHe MOKCT HMCTB MCCTO. TpeSoBanne o
JIHHCH3HHX MOJKCT HC OTHOCHTBCH K IIpenapaTaM.

B) nocraHOBJieHHH rioMiiyHKTOB a viô, KacaiomnecH jnmeHSHH, Moryr ne npH-
MCHHTBCH K JIHHaM, HOJDKHblM o6pH3OM yHOJIHOMO^ieHHblM OCymCCTBJIHTB —— H
Korfla OHH HX ocymecTBJiHioi? — Bpa^ieÔHbie H Hayqnbie 4>yHionHH.

2. OropoHbi TaioKe:
a) ne flonycKaroT cocpertOToyeHHH B pacnopn>KeHHH TOproBU(eB, pacnpejj;ejiH- 

TCJiBHbix opraHHsaHHÔ, rocyAapcTBCHHbix npeflnpHHTHH HJIH flOJi>KHbiM oSpasoM 
na TO ynojmoMoqeHHbix JIHH, ynoMSîHyTbix Bbime, KOJinyecrB HapKOTH^ecKHX
CpCMCTB H MaKOBOÔ COJIOMbt, npeBbimaKHHHX KOJIH^eCTBa, HCOÔXOJJJIMbie JOJJIH HX

TenBHOCTH, c y^ieTOM cymecTByromeS KOHtBDmoypbi pbiHKa; H 
6) i) TpeôytOT npeMBHBJieHHH MCJJ;HB(HHCKHX penenTOB Run. flocraBKH HJIH 

napKOTHiecKHx cpeACTB OTflejiBHbiM jnmaMj STO TpeSoBanne MOJKCT ne
OTHOCHTBCH K TCM HapKOTH'ICCKHM Cpe^CTBaM, KOTOpBIC OTflCJIBHbie Jnma MOiyr
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oôpasoM noJiy^aTB, ncnoJiBSOBaTB, OTnycKaTb HJIH HasnaqaTB B CBHSH c 
ocymecxBJieHHeM HMH HX HafljioKame paspemeHHbix TepaneBiaqecKHx 4)yHKHHft; H 

n) CCJIH CropoHbi cçHTaioT STH Mepbi HCOOXOAHMBIMH HJIH >i<ejiaTeJiBHbiMH, 
OHH TpeÔyioT, *ïro6&i peu,eirrbi na HapKoraraecKHe cpeflcrBa, EKJno^eHHtie B CIIHCOK 
1 3 BbiHHCbiBajiHCB na ocfttmnajibHbix ÔJiaHKax, KOiopbie BbinycKaioTCH KOMnerenT-
HblMH BJiaCTHMH HJIH ynOJIHOMCraeHHBIMH Ha TO HpO(|)eCCHOHaiIbHI.IMH aCCOUHa- 
HHHMH B BHMe KHH>KCK C KOpeiHKaMH.

3. ^CejiaiejibHO, iTo6bi OropoHbi TpeôosajiH oSoSHaqeHHH MOKflynapOAHoro 
HeaaperHcrpHpOBaHHoro HasBaHHH, cooÔH^eHHoro BceMHpHoft oprannsai^nefi 3,D;pa-
BOOXpaHCHHH B HHCBMeHHbK HJIH ne^aTHblX IIpeflJICOKeHHHX HapKOTH^eCKHX

cpe^CTB, BO BCHKoro pofla peKJiaMe, B onHcaiejiBHOË JiHTepaType, oTHOCHmeMcH 
K HapKOTH^ecKHM cpcflCTBaM H HcnojiBsyeMoii JJJJIH KOMMep^iecKHx B(ejieâ, na Bny- 
TpeHHeii ynaKOBKe naKeros, coAepwamnx HapKOTHiecKHe cpefliCTBa, H na 3THKeT- 
Kax, nofl KOTopbiMH HapKOTH^ecKHe cpeflCTBa nocTynaiOT B npoAa>Ky.

4. ECJIH Kanan-jiKÔo CTOpoHa CMHTaex Tanyio Mepy HCOÔXOAHMOH HJIH 
TCJIBHOË, ona TpeSyeT, MToôbi na BHyipeHHefi ynaKOBKe naKera, 
HapKOTH^ecKoe cpe^crBO, HJIH na ero oGepTKe HMCJiacB HCHO BHjpiMaH 
Kpacnaa nojioca. BHCHIHHH ynaKOBKa naKCTa, cojj;ep>Kamero Tanoe 
cpeflcrBO, ne flOJUKHa HMert ABOÔKOH Kpacnoft nojiocbi.

5. CTOpoHbi Tpe6yK>T, ^Toôbi na STHKerKax, nofs, KOTopbiMH 
cpeflCTBa nocTynaiOT B npofla>Kyj TO^HO yKasbiBajiocB B e^HHHitax seca HJIH B 
npoucHiax co;j;ep>KaHHe HapKOTH^ecKHX cpeflcrs. STO TpeSoBanne 
yKasaHHH CBejj;eHHH Ha STHKerKax MOKCT ne npHiweHHTBCH K HapKOTH"iecKHM 
CTsaM, ornycKaeMbiM OTAejiBHbiM jumam no peE(enTy spa^a.

6. IIocTaHOBJieHHH nyHKTOB 2 H 5 Moryr ne npHMCHHTBCH K po3HHiraoH 
TOproBJie HapKOTH"iecKHMH cpeACTBaMH, BKJiioyeHHbiMH B CHHCOK II, HJIH K HX

CmambJi 31

nOCTAHOBJIEHHfl,
TOPrOBJIH

1. CïOpOHbl COSHaTCJIBHO HC paSpeiUaiOT BbIBOSa HapKOTH^eCKHX CpeJOjCTB HH
crpany HJIH TeppHTOpmo, HHa^e K3K :

a) B COOTB6TCTBHH C 33KOHaMH H HpaBHJiaMH flaHHOH CTpaHbl HJIH TCppHTOpHH; 

H

6) B npeflejiax HTora HC^HCJICHHO AJKC Mannoa crpanbi HJIH TeppHTOpHH, K3K 
3TO onpeflejieHO B n^KTe 2 craTBH 19, c jjpSaBJiemieM KOJiHiiecTB, 
Hbix fljra pesKcnopTa.

2. B CBoSoflHbix nopTax H sonax Croponbi ocymecTBjimoT TaKoe >KC 
jj;eHHe H TaKOH >Ke KOHTPOJIB, K3K H B jjpyrnx ^aciHX CBOHX TeppHTOpnit, c TCM, 
oflnaKO, *n:o OHH moryr npnivieHîiTB 6ojiee crporne
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3. CropoHbi:
a) KOHrpojiHpyiOT npH noMomn JIHUCHSHH BBOS H BBIBOS 

openers, sa HCKjnoqeHneM cjiy^aeB, Kor.ua xaKOH BBOS HJIH BMBOS ocymecrBjraercH 
rocyflapcTBeHHbiM npeAnpHHTHCM HJIH rocyAapcTBCHHbiMH npeAnpHHTHHMH; H

6) KOHipojiHpyiOT Bcex JIHIJ H BCC npeAnpHHTHH, ocymecTBJiHiomHe
BBO3 HJIH BbIBOS HJIH SaHHMaiOmHeCH TaKHM. BBO3OM HJIH BbIBOSOM.

4. a) Ka>K#aa: CTopoHa;, paspeuiaiomaH BBOS HJIH BWBOS 
cpeACTB, TpeSyeT nojiyiieHHH OT#ejn>Horo cBH^eTeJitcrBa na BBOS HJIH paspememiH 
na BtiBos flJiH Ka^noro cjiy^aa BBOsa HJIH BtiBosa, nesaBHCHMO OT TOFO, KacaeTCH
JIH 3TO OflHOrO HJIH HCCKOJIbKHX HapKOTHqeCKHX CpCACTB;

6) B T3KOM paspeuieHHH HJIH CBHACTejibCTBe yKasbiBacTCH nasBanne HapKOTH- 
^ecKoro cpeflCTBa, MeHCflynapo^Hoe HesaperHCTpHposaHHoe Hassanne, CCJIH Tanoe 
HMCCTCH, KOJiHyecTBO, uojîjKyKscuzçç. BBOsy HJIH BbiBOsy, HaHMCHOBaHHe H aflpec 
HMnopTepa H sKcnopTepa, a raK»e cpon, B Te^enne KOTOporo AOJIHCCH 6bm> ocy-

AaHHbra BBOS HJIH BWBOS; 
B) B paspeineHHH na BE.IBOS, Kpome TOFO, ynasbiBaeTCH HOMep H A^xa CBH-

Ha BBOS (nymcr 5), a TaioKe Bbi^aBiuee ero y^poKAcnne; 
r) B CBHAereJibCTBe na BBOS MOJKCT npeAycMaTpHBaTbCH BBOS necKOJibKHMH

napTHHMH.

5. Ilepe/j; TCM Kan Bbi^aib paspemenne na BMBOS, CxopoHbi TpeSyiox npe^- 
craBJieHHH BBOSHOFO CBHAeTe:ju>crBa, Bbi,n;aHHoro KOMneTCHTHbiMH BjiacxsMH BBO- 
SHDqeH crpanbi HJIH TeppHTOpHH, B KOTOpoM AOJDKHo 6biTb ynocTOBepeHO, *no BBOS 
ynoMHHyroro B HCM HapKOTH^iecKoro cpeAcrsa HJIH HapKOTHiecKHX cpeffCTB pas- 
peuien, H TaKoe CBHAerejibCTBo npeAcraBJiHercH JIHI^OM HJIH npeAnpHHTHCM, 

sansjieHHe o nojiyqeHHH paspeuieHHH na BMBOS. Cioponbi npHjj;ep>KH- 
no Mepe BOSMOHCHOCTH, oSpasuoB BjiaHKOB BBOSHOFO 

KOMHCCHCH.

6. Ka>KAaH BbisosHMaH reapTHH AOJi»;Ha conpOBOJKAaTbca KomieH paspemeHHH 
na BbiBOS, H npaBHTCJibCTBOj BbiAaiomee paspeuieHHe na BMBOS, nocbuiaer npa-
BHTCJIbCTBy BBOSHirCCH CTpaHbl HJIH TCppHTOpHH KOHHIO 3TOFO

7. a) IlocJie TOFO nan BBOS npoHSBëflêft" HJIH nocjiê Tôro "KBK cpoK,
Jia BBOsa, HCTCK, npaBHTCJibCTBO BbisosHmefi crpanbi HJIH TeppHTopnH 

BOSBpamaer npaBHrejibCTBy BBosjnueft cxpaHbi HJIH TeppHTOpHH paspememie na 
BbiBos c cooTBercTByiomeii n:a HCM naAnncbio;

6) B ynoMHHyroH naAHHCH AOJDKHO 6brn> yKasano (JiaKTHiecKH BBesennoe
KOJIH^ieCTBOj

B) coin 4>aKTEraecKH BbiBeseno MCHbiuee KOJIH^CCTBO, ICM TO, KOTOpoe yKa- 
sano B paspemeHHH Ha Bbisos, na osnayeHHOM paspemeHHH H na scex o(J)HB(H- 
ajibHbix ero KOHHHX KOMneTCHTHbiMH BJiacrHMH ynasbisacrcH (|)aKTHyecKH BbiBesen- 
Hoe KOJnraecTBO.
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8. BbiBOS B BHfle OTnpaBJieHHH B a#pec noiroBoro Hin,HKa BWIH SaHKa 
HHoro TOM TO, KOTopoe yKasano B paspemeHHH Ha BWBOS, BOcnpemaeTCH.

9. BbiBOS B BHjj;e OTnpaBJieHHH B a#pec npniiHCHoro TaMOKcnnoro 
BocnpemaercH, sa HCKJiioqeHHeM cny^aeB, Korjj;a npasHTejibCTBO BBOSHmeii CTpanbi

Ha BBO3HOM CBH#eT6JIBCTBe, HpeflCTaBJIHCMOM JIHH.OM HJIH y^pOKflCHHeM,

sanBjieHHe o Bbnjaqe paspemeHHH Ha BMBOS, *JTO OHO paspeiuaeT 
noMeineHHe BBOSHMOH napTHH na npHHHCHOH TaMOJKCHHbiM CKJia#. B T3KOM cjiy*rae 
B paspemeHHH na BWBOS ynasbisacTCH, ITO BMBOS nponsBOflHTCH c STOH i^ejibio. 
Ha BCHKyio Bbiflatiy c npHHHCHoro TaMOJKCHHoro cKJia^a TpeSyexcH paspemeHHe 
BJiacTeM, B BCfleHHH KOTOpbix HaxoflHTCH flaHHbiH TaMO>KeHHbiE CKJiafl, a B cjiyqae 
HanpaBJieHHH aa rpaHnny, Bbi^aya paccMaTpHBaercn Kan HOBbifi BMBOS no

KOHBCHHHH.

10. IlapTHH HapKOTH^eCKHX Cpe^CTB, BBOSHfliaH Ha TCppHTOpHIO KaKOH-HHOyflb 

CTOpOHbl HJIH BbIB03HM3H C 66 TeppHTOpHH 063 COHpOBOJKflaiOmerO 66 pa3p6IH6HHH 
Ha BbiBOS, HO^JIOKHT 33,D(epH<aHHK> T3MO>KeHHbIMH BJiaCTHMH.

11. CTOpOHbl He paspeuiaiOT npoxo>KfleHHH TpansniOM HapKOTHtiecKHX 
HanpaBJiHCMbix B flpyryro cTpany, nesaBHCHMo OT Toro, CHHTBI JIH OHH c 

cpeflcrs, na KOTOpbix OHH npOBosHjracb, sa HCKJuo^eHHeM cjryyaes, 
KOMnereHTHbiM BJiaciHM 3Ton GropoHbi npej^tHEJiena KOHKH paspenieHHH

Ha BbiBOS.

12. KoMnereHTHbie BJiacrn crpanw HJIH TeppHTopHH, qepes KOTOpyro paspeuien 
npOBos napTHH HapKOTH^ecKHx cpeflCTB, npHHHMaiOT BCC neoOxoflHMbie Mepbi, f^Jia, 
Toro *rro6bi npefloTBpaTHTB HSMeneHHe nyiH napinn no HHOMy HasnaieHHio, qeM TO, 
KOTopoe o6o3Ha*ieHO B conpoBOJKflaremeH napTHio KOHHH paspeuieHHH HE BBIBOS, 
sa HCKJHO*ieHHeM cjiyqaeB, Kor^a STO nponsBOflHTCH c paspenieHHH npasiiTejitcTBa 
crpanbi HJIH TeppHTopHH, yepes KOTOpyio npoxo^HT flannan napTHH. IIpaBHTejibCTBo

CTpaHbl HJIH TCppHTOpHH pHCCMaTpHBaeT BCHKyK) napTHK) HapKOTH^eCKHX 
, OTHOCHT6JIbHO KOTOpOH HOCTyHHJIO 3aHBJI6HHe 06 H3MCH6HHH nyTH, K3.K

napTHiEO BbiBOsa HS cipanbi HJIH TeppHTopHH TpansHTa B crpany HJIH TeppnTopnio 
HOBoro HasnayeHHH. ECJIH HsmeHCHHe nyrn paspemeno, TO nocTaHOBJieHHH nofl- 
nyHKTOB a H 6 nyHKra 7 HPHMCHHIOTCH TaKHce K OTHouieHHHM Me>K^y crpaHoâ HJIH 
TeppHTOpnea Tpansnia H crpaHoâ HJIH TeppHTopneH, oiKy^a nepBOHaqaJibHo 3ia 
napTHH 6biJia BbiBesena.

13. HHK3K3H napTHH HapKOTH^CCKHX CpCflCTB, HEXO^HmaHCH B TpaH3HT6 HJIH

noMemeHHan Ha HPHIIHCHOH TaMO>KeHHbiË CKJiajj;, ne Mower no#BepraTLCH nepepa- 
6oTKe, KOTOpan HSMCHHJia 6bi npnpofly HapKOTH^ecKtix cpeACTB, o KOTOpbix Hfler 

. VnaKOBKa ne MOHcer ÔHTB nsMenena Ses paspeuieHHH KOMnerenTHbix BJiacren.
14. IIocTaHOBJieHHH nyHKTOB c 1 1 no 13, KacaromHecH npososa HapKOTH^iecKHx 

yepes TeppHTOpnio OJJ;HOH HS CTOPOH, ne npHMennioTCH B Tex cnyqanx, 
Korfla napTHH, o KOTOPOH H^er pe^rs, nepesosHTCH BO3,nyHiHbiM nyreM, npn ycjioBHH, 
ITO camoJier npoJieTaer Ha« crpanoH HJIH TeppnTOpHeit TpaHSHTa Ses noca^KH. ECJIH
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npoHSBOflux nocaflKy B OTOH crpaHe HJIH TeppHTOproi, STH nocraHOBJieHHH 
nocrojibKy, nocKOJibKy oScroHTejitcTBa TOFO Tpeoyiox.

15. IIocTaHOBJieHHH HacTOHmeS craTbH ne napyuiaiOT nocraHOBJieHHH KaKHX- 
Me>KflyHapo,zpïbix corjiameHHH, orpamroHBaiomHx KOHTPOJIB, KOTOPWH MTOKBT

OCyineCTBJIHTbCH OflHOH H3 ClOpOH Haft HapKOTOTCCKHMH CpeflCTBaMH, HaXOJXH- 
HÇHMHCH B TpaHSHTC.

16. EDtwro B HacroHmeH craTbè, sa HckJiio'ïeHHeM noflnynKTa 1 a H nymcra 2, 
ne HBJiHercH oSHsaTeiibHbiM B OTHonieHHH npenapaTOB, BKjnoyeHHbix B CHHCOK III.

CmambH 32
CnEDHAJIbHBIE nOCTAHOBJIEHHH, KACAIOIIIHECH HPOBO3A 

HAPKOTH^]3CKHX CPE^CTB B AnTEHKAX
nEPBoa noMomH cyflOB H CAMOJIETOB

ME)K#yHAPO,IIHOrO COOBIIIEHHH

1 . IIpoBos na cyjj;ax HJIH: caMOJierax MOKJoynapoAHoro cooSineHHH orpaHHqeH- 
Hbix KOjraraecTB HapKOTHqecKiix cpeflCTB, neoSxoAHMbix BO BpeMH nyreuiecTBHH HJIH 
peiicoB pjm OKasaHHH nepsoii noMomH, He c^iHTaeTCH BBOSOM, EMBOSOM HJIH Tpan- 
SHTOM no CMbicjiy Hacroameâ KOHECHUIIH.

2. CymecTByiomHe Mep:bi npeAOcropo>KHocTH npHHHmaioTCH crpaHoii pern- 
crpaHHH gjiH npejiynpe>KAeï[HH HenaAJie>Kamero HcnojiBSOBaHHH HapKOTH^ecKHX 
cpeJOjCTB, ynoMHHyrbix B HJIKKTC I, HJIH nepexo^a HX B nesaKOHHbiH oôopoT.
KOMHCCHH, HO COBCmaHHH C Haj^JIOKaiHHMH MOKflyHapO^HblMH OpraHHSailHHMH,

peKOMCH^yer TaKHe Mepbi npcjj;ocTOpo>KHocTH.
3. K napKOTH^ecKHM cpeACTBaM, npoBOSHMbiM na cyflax HJIH caMOJierax B

COOTBerCTBHH C nyHKTOM 1, npHMCHHIOTCH SaKOHbl, npaBHJia H nOCTaHOBJICHHH O

paspemeHHHx H jiHneHSHHx crpanbi perncrpai^HH, Ses ymepôa JXJIH KaKHx-Jinôo 
npas KOMnereHTHbix Mecrnbu: BJiacreH nponsBOAHTb nposepKy, HHcneKnHK) H npn- 
MCHHTS flpyrne Mepbi KOHTPOJIH na 6opTy cyAos HJIH caMOJieros. IIpHMeHeHHe T3KHX 
HapKOTH^iecKHX cpeMCTB B SKcrpeHHbix cjiy^anx He paccMaTpHBaercH K3K na- 
pyuieHHe Tpe6oBaHHH noMnyHKTa 2 6 craxbH 30.

33 
XPAHEHHE HAPKOTH^ECKHX CPEflCTB

ne paspeiuaioT xpaneHHH HapKOTH^iecKHx cpe^crB, nnaye KaK Ha 
ocHOBaHHH saKOHHoro npasa.

CmambH 34
MEPBI HA^SOPA H HHCIIEKIJHH 

CTopOHbi TpeôyioT:
N° 7515



312 United Nations — Treaty Series 1964

a) iToSbi see jiHua, nojiyiaiomHe JinneHSHH B cooTBercrBHH c nocranoBJie-
HHHMH HaCTOHIHCH KoHBeHUHH, HJIH 3aHHMaK>IH.He flUpCKTOpCKHC HJIH KOHTpOJIBHbie 
AO-TOKHOCTH B rOCyflapCTBeHHblX npeflnpHHTHHX, CO3#aHHbIX B COOTBeTCTBHH C
HacroînneM KonBCHniieH, côoia^ajin HaflJioKameH KBajiH<|>HKau.HeH AJIH 3c{xJ>eKTHB- 
Horo H Toqnoro npoB6fl;eHHH B >KHSHB nocraHOBJienHH T3KHX saKonos H npaBiui,

Hbi c 3Toâ ijeJiwo; H
6) ^To6bi npaBHTejiBCTBCHHbie BJiacxn, 4ia6pHKaHTbi, ToproBi^bi, yqenbie, 

HHCTHTyxbi H 6ojiBHHt(i,i BejcH sartHCH, noKaabiBaiomHe KOJnraecrsa Ka>i<- 
HsroTOBJieHHoro HapKOTireecKoro cpeflCTBa H KaMCAoro OT^ejiBHoro npito- 

6pereHHH H HcnontsoBaHHH HapKOTHiecKHx cpeflciB. STH aanacH cooTBercrBeHHo
COXpaHHIOTCH B TC^CHHe HC MCHCe flByX JI6T. IIpH nOUBSOBaHHH KHHJKKaMH C

JiH BbinHCbiBOHiM peu;eirroB (no^nyHKT 2 6 craiBH 30) STH KHIOKKH, 
KopeuiKH, xaK>Ke coxpanaioTCH B Teienne ne Menée flsyx JICT.

CmambH 35 
MEPLI HO BOPLBE C HE3AKOHHLIM OBOPOTOM

C floJï>i<HbiM yieroM CBOHX KOHcruTyi^HOHHbix, npasoBbix H 
Hbix cncreM CTOpOHbi :

a) npHHHMaioT BHyrpHrocyAapcTBeHHbie Mepw fljia KoopAHHaipm npeBCHTHB- 
Hbix H penpeccHBHbix MeponpHHTHfi npOTHB HesaKOHHoro oÔopOTa; c sioâ 
OHH Moryr c IICUIBSOH fs.no. Mena nasHayiîTB cooTBercTByromHH opran, 
6yflCT oTBercTBeHHbiM sa TaKyio KoopffHHaufao;

6) noMoraioT Apyr flpyry B nposeflenna KaMnaHHH no 6opt6e c 
oSopoTOM;

B) TCCHO coTpyflHHqaroT flpyr c flpyroM H c KOMnereHTHbiMH 
HbiMH opraHHsauHHMH, qjienaMH KOTopbix OHH COCTOHT, fljia npoECACHKH corjiaco- 
Bamioâ KaMnaHHH no 6opt6e c HesaKOHHbiM oôopoTOM;

r) oSecneqHBaroT 6bicrpoe ocymecTBJieHHe Me3K#yHapo,n(Horo 
Me>Kfly cooTBercTByiomHMH opranaMH; H

,n) o6ecnetiHBaioTj ^rroSbi B TCX cnyqaax, Kor^a fljia cyfle6Horo 
B3HHH Tpe6yercH nepe^a^a B MOKflyHapoflHOM nopa^Ke ropHflH^ecKHx 
TOB, Tanan nepe^a^a nponsBOAHJiacB GbicrpbiM oSpasoM TCM opranaM, KOTOpwe 
Ôyflyr yKasanbi CropoHaMH; 310 Tpe6oB3HHe ne napyniaer npasa Ciopon Tpe6oBaTb, 

o<J)HB(H:ajiBHbie flOKymeHTbi nanpaBJuuiHCB K HHM flHtuioMaTHiecKHM nyreM.

Cmombx 36 
nOCTAHOBJIEHHH O HAKASAHHflX

1. C CoS^HDfleHHCM CBOHX KOHCTHTyiJHOHHblX OrpaHHqeHHH KaMCA^H CTOpOHa
npHHHMaer Tanne Mepw, KOTOpbie oSecneiaT, qro KyjiBTHBHpoBamie H npons- 
BOflCTBO, HsroTOBJieHHe, HSBJieqeHHe, npnroTOBJieHHe, xpanenne,
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c KOMMepiecuiHMH nejiHMH, pacnpeflejieHHe, noRymca, npofla>Ka, 
na KEKHX 6bi TO HH Sbuio ycjiosHHX, Mamiepcrso, OTnpaBKa, nepeoT- 

npaBKa TpansHTOM, nepesos, BBOS H BMBOS napKoraraecKHX cpeACTB B Hapyinemie 
nocraHOBJieHHH HacroHineH KOHBCHI^HH, H BCHKOC flpyroe AeMcrBHe, Koiopoe, no
MHCHHK) CTOpOH, MO5KCT HBJIHTbCH HapyUieHHCM nOCTaHOBJieHHfi HaCTOHUjeH KOH-

BeHHHH, 6yflyr npusHasaTBCH HaKaayeMbiMH ACHHHHMH B TCX cJiy^aax, Kor^a OHH 
coBepuieHbi yMbiiiJJieHHo, a TaKH<e ^TO ceptesHfaie npecrynjieHHH 6ypyr no3Jie>KaTb 
cooTEercrsyiomeMy naKasanHio, B ^acrnocTH, TiopeMHbiM saKJiiOMeHHeM HJIH HHBIM 
cnocoSoM JIHIUCHHH CBo6ojp>i.

2. C Co6lIIOfleHHeM KOH:CTHTyHHOHHbIX OrpaHHMeHHH CTOpOH, JIX CHCTCMbl

npasa H BHyrpeHHero sanona,
a) i) Ka>KAoe HS nepe^HCJieHHbix B riynicre 1 npecryiuieHHH, ecmi OHH coBep- 

incHbi B pasHbix crpanax, 6y,ii:eT paccMaTpusaTBCH KaK oT^e^bHoe npecryiuieHHe;
n) yMbiinjieHHoe coyiacrne B KaKOM-nnôo HS TaKHX npecryruieHHH, y^acrue B 

coo6mecTBe c u.eœ>io coBepineHHH H noKymeHHH na coBcpineHHe KaKoro-jra6o us 
xaKHX npecrynjieHHÔ H noAroTOBHTenbHbie ^eôcrBHH a 4>HHaHCOBbie onepai^nn B 
CBHSH c npecrynjieHHHMH, nepe^HCJienHBiMH B HacroHmeô craTte, Ôynyr npiisna- 

HanasyeMbiMH ACJIHHHMH, npeflycMOTpeHHbiMH B nyHKTe 1 ;
ni) npuroBopbi HHOcrpïiHHbix cy^oB sa Tanne npecrynjieHHH ôyayr 

E(&neiï ycraHOBJieiiHH pei^nflHBHSMa; H
iv) ynoMHHyrbie Bbime c:epi.e3Hbie npecryruieHHH, CCJIH OHH cosepuieHbi 

rpa>Kfl;aHaMH flaHHOË crpanbi, JiaSo HHOcrpaHuaMH, npecjie^yioTCH GropoHon, na
TCppHTOpHH KOTOpOH COBepIIICHO flaHHOC npeCTynJICHHe, HOTK CTOpOHOH, Ha
TOpHH KOTOpoM o6Hapy>KeH npecrynHHK, CCJIH Bbifla^ia HCAonycrHMa no 
GropOHbi, K KOTOpoô oSpamena cooTBercrByiomaH npocb6a, n ecxnn STOT npecryn- 
HHK e^e ne noABeprcH cyfleiSnoMy npeoieMOBaHHio n npnroBop no ero 
ne COCTOJIJICH.

6) >KeJiaTejn>HO, «iToôbi yKasanHbie B nynKTe 1 n B aôsane 2 (a) (n) npecry- 
6biJiH BKjnoqeHbi B wxcno npecTynjieHHH, sa KOTOpbie BHHOBHbie noflJieHcax 

B JiioSoM floroBope o Bbma^e, KOTOpwii saionoien HJIH MOHCCT 6biTS 
samno^eH mcympy JuoÔbiMH CTOponaMH, H paccMaTpHBajincb B 

OTHoniemiHX Me>Kay CTOpOHaMH, KOTOp&ie ne oSycJiaBJiHBaiOT Bbi^a^y cymecr- 
BOBanHCM floroBopa HJIH BsaiiMHOcrtio, K3K npecrynjieHHHj sa KOTOpbie BHHOBHbie 
nofl;jieM<aT Bbi^a^e, npn ycjioBHH, ^TO Bbiji;aia paspemaercs B COOTBCTCTBHH c 
saKOHOM CTOpOHbi, K KOTOpott oSpau^cHa npocbSa o Bbifla^ie, H *m> AaHHaa CTOpona 
HMeer npaBO OTKasaTbca nponssecTH apecr HJIH paspeuiHTb Bbifla^ay B cjiy^ianx, 
Korfla ee KOMnereHTHbie BJiacrrn c^HTaroT, ITO flainroe npecryruieHHe ne HEJIHCTCH 
jjjocraToiHo

3. B Bonpocax IOPHCAHKHHH nocraHOBJieHHH yroJiOBHoro npasa saHHTepeco- 
CropOHbi HMCIOT npeHMymecTBCHHyio CHJiy nepe^ nocraHOBJieHHHMH na- 
craTtH.
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4. HHHTO co,nep>KaineecH B HacTOHmeH crarae ne saiparnsacT npHHipma, «ITO 
npecrynJieHHH, K KOTOpum ona OTHOCHTCH, onpeflejiaiOTCJi, npecrceflyioTCH H 
KaparoTCîi GropoHOH corjiacHo BHyTpeHHCMy npasy flaHHoft CTOponbi.

CmambH 37 
HAJIO5KEHHE APECTA H KOHOHCKAHHH

JlK)6bie HapKOTH^ecKHe cpeAcrsa, BeiuecTsa H npe^MCTbi 
HcnoJibSOBaHHbie HJIH npeflHasHayeHHbie .ZJJIH coBepuieHHH npecrynneHHH, o KOTO- 
pwx roBOpHTCH B craTbc 36, noflJie>i<aT HajioHcenHKi apecra H KOH^JHCKauHH.

CmanibM 38 
OEPAIU,EHHE C HAPKOMAHAMH

1. CTopoHbi yn;ejiHK)T oco6oe BHHManne cosflanHio yoiOBHH .zyia JieyeHHH 
HapKomaHOB, saSoTe o HHX H BoccraHOBJieHHio HX TpyflocnocoOHOCTH.

2. ECJIH flJia KaKOH-HHÔyflt Cxoponbi HapKOManira npeflCTaBJiaer cepteanyio 
npo6jieMy H ee 3KOHOAuraecKHe pecypcbi HOSBOJIHIOT eii STO cflejiaTb, TO >KeJiaTejn>HO, 
tiTOObi 3Ta CTOpona o6ecneiiHJia najj;jie>KamHe ycjioBHH fljisi 3<J)c})eKTHBHoro Jie«ieHHH
HapKOM3HOB.

CmambH 39

nPHMEHEHHE BOJIEE CTPOFHX MEP KOHTPOJIH
HA£ HAPKOTH^ECKHMH CPE^CTBAMH, ^IEM MEPBI,

TPEBYEMBIE HA OCHOBAHHH HACTOHmEÏÎ KOHBEHHHH
HesaBHCHMO OT KaKHx-JiHOo nociaHOBJieHHH HacTOHineii KoHBeHB(HH HH^TO He 

npenaTCTByer, HJIH c^HTaerca npenHTCTByiomHM, CïopoHaM npHHHMaTb 6oJiee 
crporne HJIH oojiee cyposbie Mepbi KOHTPOJIH, ^ew TC, KOTOpbie npeflycMaTpn- 
saiOTCH HacroameH KOHECHI^HCS, H B ^acTHocTH TpeoosaTb, ^Toobi npenapaTbi,
BKJHOieHHbie B CnHCOK III, HJIH HapKOTH^eCKHC CpeMCTBa, BKJIIOHeHHbie B CnH 

COK II, nojxjie>KajiH BCCM HJIH TaKHM Mepaw KOHTPOJIH, npHMCHHeMbiM K napKOTH^e- 
CKHM cpe^cTBaM CnncKa I, KOTopwe, no MHCHHIO ^aHHOH CTopoHbi, 
HJIH >KeJiaTeJii>Hbi p,jm oxpanbi napo^Horo s^oposba H

CmambH 40
H3BIKH KOHBEHE[HH H HPOHEHyPA HOJïnHCAHHH, 

PATHOHKAHHH H HPHCOEJÏHHEHHH
1 . HacTOHinaH KoHBeHtcHa, aHrJiHHCKHH, HcnaHCKHH, KHTaScKHft, pyccKHÔ H 

4)paHqyscKHH TCKCTH KOTopoii paBHO ayreHTHtiHbi, OTKpbira fljia noAHHcaHHH RO 1 
asrycia 1961 ro^a OT HMCHH JiroSoro rocyflapcTBa-^jieHa OpraHH3aB[HH O6teflHH6H-
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Hbix HauHH, Jiioôoro rocyflapcTBa, ne HEJiHioinerocji iJieHOM OpramisanHH O6te- 
Hau,HH, HO SBJiHioiuerocH yrçacTHHKOM CiaTyra MoK^ynapoMnoro 

HJIH qjienoM KaKoro-Jin6o cneuHajiHSHpoBaHHoro yipe>K,n;eHHH OpraraisauHH 
O6ï>eflHHeHHbix HanHH, a TaioKe OT HMCHH JiK>6oro .npyroro rocyn;apCTBa, Koxopoe
COBCT MO>KeT npHTJiaCHTB CTaTB CrOpOHOË B KOHBCHUHH.

2. HacroHiuaH KOHBCHIÇHH noflJie>KHT paTHcJjHKai^HH. PaTHC^HKai^HOHHbie rpa- 
c^aioTCH Ha xpaHCHHC FeHepajiBHOMy CeKpeTapio.

3. HacroHmaa KOHBCHIÇHH OTKpbixa nooie 1 aBrycra 1961 ro^a AJIH npncoe- 
rocyflapcTB, yKasaHHbix B nyHKTe 1. AKTM o npHcoeAHHCHHH c«aioTCH Ha 

xpaneHHe TeHepajibHOMy CeKperapio.

CmambH 41 

BCTVnjIEHHE B CHJIV

1. HacroamaH KOHBCHUHH Bcrynaei: B cany na Tpn,imaTbiH ACHB, cqHTaa co 
AHH, cjieflyromero sa flaTOH c^a^H na xpanemie, B COOTBCTCTBHH co craTBCH 40,
COpOKOBOrO 3KT3 O paTHC^HKai^HH HJIH npHCOeAHHCHHH.

2. B OTHOUICHHH juoôoro rocy^apcTsa, cflaBuiero na xpaneHae aicr o paTH- 
(|)HKaiiHH HJIH npHcoeflHHeHHH nocjie flaibi c^a^H na xpaneHne yKasaHHoro copono- 
Boro aKTa, HacroîimaH KOHBCHUHH scrynaer B cnjiy na TpmmaTbifâ ^CHB nocue 
cflaqn na xpaneHHe STHM rocy^apcrsoM csoero aKTa o paTH(f)HKan.HH HJIH npH-
COeflHHCHHH.

CmambH 42 

TEPPHTOPHAJIBHOE HPHMEHEHHE

KoHBCHt(HH npHMCHHerCH KO BCCM BHCMerpOnOJIBHblM TCppHTO-
PHHM, sa MCHfflyHapoflHbie OTHOUICHKH KOTOpwx KaKaa-JinGo CTOpona HBJIHCTCH 
OTBercTBeHHOH, sa HCKjno^eHHeM cjiyyaeB, Kor^a npeJOBapHTCJiBHoe corjiacne TaKoîi 
TeppHTOpHH TpeSyercji KOHCTHTyniieH ^anHoô CTOponbi HJIH saHHTepecoBaHHoii 
TeppHTOpHH HJIH Kor^a Toro TpeSyer oSbraaiL B STOM cjiy^ae Aannan Cropona 
crapaercH o6ecne^HTB HeoSxoflHMoe corjiacne saHHTepecoBaHHOH TeppHTOpHH B 
KpaTtiaftniHH, no BOSMO>KHOCÏH, cpoK, H no nojiyieHHH TaKoro corjiacHH yBCAOMJiHer 
06 STUM TeHepajiBHoro CeKp<;Tapn. HacronmaH KoHBeHipiH npHMenaeTCH K TeppH-
TOpHH HJIH TeppHTOpHHM3 yKasaHHBIM B T3KOM yBCfliOMJieHHH, CO AHH
nocjiefflfiero renepajiBHbiM CeKperapeM. B TCX cjry^aax, Kor^a
coriiacHH BHCMerponojiBHOH reppHTopHH HC TpcÔyerca, saHHTepecoBaHHaH CTOpona
B MOMCHT noflnncaHHHj paTn:(|>HKaimH HHH npncoeflHHeHHH yKasbiBaer sneMerpo-
nOJIBHyiO TeppHTOpHK) HJIH ÏCppHTOpHH, K KOTOpblM HaCTOHUJ(aH KoHBeHI^HH npH- 
MCHHeTCH.
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CmambH 43

riOHHTHE TEPPHTOPHH RJl% LtEJIEB IIOCTAHOBJIEHHfi 
CTATEfï 19, 20, 21 H 31

1. JlioÔan CropoHa MO>KCT yBe#OMHTb renepajibHoro CcKpeTapa, ITO 
craTeft 19, 20, 21 H 31 oflna us ee TeppHTOpHH pasflejiena Ha ffse HJIH ne-

CKOJIbKO TeppHTOpHË HJIH tJTO flBC HUH HCCKOJIbKO CC TCppHTOpHH o6ï>eAHHHIOTCH 

B OAHy TCppHTOpHIO.

2. J3,Be HJIH HecKOJibKO CTOpOH MoryT yseflOMHTb FeHepajibHoro CeKperapa, 
B pesyjibTaie oSpasoBaHHH MOK^y HHMH TaMOKennoro coiosa STH CTOPOHBI 

JIH I^CJICH craTeii 19, 20, 21 H 31 e^anyio TeppniopHio.
3. Jlioôoe yBCflOMJieHHe, cflejiannoe Ha ocHOBaHHH nyHKTOB 1 H 2 HacroameH 

, BcrynaeT B CHJiy 1 HHBapn rofla, cjieAyiomtero sa ro^OM, B KOTOPOM 6tuio 
3TO

CmambH 44

nPEKPAIIIEHHE ^EaCTBHH nPE^CHHX
JÏOrOBOPOB

1 . ELocTaHOBJieHHH HacTOHmeîî KOHBCI^HH, no BcrynJieHHH ee B cnjiy,
HHIOT, npCKpaiqaH HX AeftCTBHC B OTHOUICHHHX MOKfly CropOHaMH, nOJIOKCHHH

a) MoK^yHapOflHOH KOHBCHE[HH no onHymy, nojjpHcaHHOH B Faare 23 
1912 rofla;

6) CorJiameHHH OTHOCHTeJibHO npoHSBOflCTBa onnyMa AJM KypeHHH, SHyipen- 
HCH TOproBJiii HM H cro HcnojiBSOBaHHH, noAnHcaHHoro B JKenese 11 <J>eBpajifl 
1925 rofla;

B) MoKflynapoflHOË KOHBCHUHH no onnymy, noflnHcaHHOË B ^Kenese 19 
<J)eBpaJiH 1925 rofla;

r) KOHBCHI^HH 06 orpaHH^eHKH npoH3BOJj[CTBa H o perjiaMCHTaipiH pacnpe-
napKOTH^iecKHX cpeflCTB, noflnncaHHOH B ^Kenese 13 HIOJIH 1931 rofla; 

CorJiaïueHHH 06 ycTanoBJieHHH KOHTPOJIH na^; KypenneM onHyaia na
BOCTOKC, noAnHcaHHoro B BanrKOKe 27 iroaSpn 1931 ro^a; 

e) IIpOTOKOJia, noAnncaHHoro B Heure COKCCC 11 AeKa6pH 1946 ro/ja, o
HSMeHCHHH B COrJiamCHHH, KOHBCHIÇHH H npOTOKOJIbl O HapKOTH^CCKHX

cpe^crsax, saKJiioqeHHBie B Faare 23 HHBapn 1912 ro^a, B JKeHese 11 
1925 ro^a, 19 <J>eBpajiH 1925 ro^a H 13 HIOJIH 1931 ro^a, B BanrKOKe 27 
1931 ro^a H B ^Kenese 26 HIOHH 1936 ro^a;

>K) KoHBeH^HM H corJiauieHHH, ynoMHHyxbix B noflnyHKTax OT a pp à, c 
HSMeneHHHMH, BHCceHHWMH ynoMHHyTbiM B noflnyHKTe e IIpOTOKOJiOM 1946
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3) IIpoTOKOJia, noflimcaHHoro B IIapH>Ke 19 HOHÔPH 1948 ro^a, pacnpocrpa- 
HHiomero MOKflyHapoflHbiH KOHTpojiB na jieKapcTBCHHbie BemecTBa, ne noflnafla- 

no# AeftcrBHe KoHBeimHH OT 13 HKUIH 1931 ro^a 06 orpamraeHHH npons- 
H o perjiaMCHTaimn pacnpeACJieHHH HapKOTH*jecKnx cpeflcrB, c

HMH, BHeCCHHblMH B HCC IIpOTOKOJIOM, nOAHHCaHHBIM B JICHK COKCCC 1 1

1946 rofla;
H) IIpOTOKOJia 06 orpaHiraeHHH H pe.raaMeHTai;HH KyjiBTHBHpoBaHHH pacreHHH 

Mana, npoHSBOAcrsa onnyMa, MOKAynapoAHOH H OIÏTOBOH TOproB^H HM H ero 
ynoTpeS^ieHHa, no^nHcannoro B HBio-fîopKe 23 HJEOHH 1953 roAas CCJIH 6w STOT 
IIpoTOKOJi BcryiniJi B ACHCTEHC.

2. IIo BcrymieHHH B only HacronmeH KOHECHUIIH CT3TBH 9 KoHBeHmm no 
6opBÔe c HesaKOHHbiM ooopoiroM BpeflpB-ix JieKapcrBeHHbix Bemecxs, noflUHcaHHoâ 
B ^Cenese 26 HIOHH 1936 ro^a, B OTHomeHHHX Me>Kfly CropoHaMH STOH KOHBCHI;HH,
HBJIHJEOHJ(HMHCH TaKJKC CTOpOHaMH B HaCTOaiUCH KoHBCHUHH, nepCCTaHCT flCHCTBO-

BaTB, H OHa Ôy^er aameHCHa n:oflnyHKTOM 2 6 craTBH 36 HacroHioeË KOHBCHI^HH npH
yCJIOBHH, *ITO TaKHC CTOpOHW MOiyT HyTCM yBeflOMJICHHH H3 HMH FeHCpajIBHOrO
CeKperapa coxpamïTB B CHJIC ynoMHHyryio craTBio 9.

Cmambx 45

nOCTAHOBJIEHHH

1 . Co flHH BcrynJieHHH B CHJiy HacroHmeâ KOHBCHHHH (nynKT 1 craTBH 41 ) 
KoMHTera, npeflycMOTpeHHbie CTaTBeô 9, speMenno BbinojiHHioTCJi IIo-

CTOHHHBIM l^eHTpajIBHBIM KOMHTCTOMj y'lpeHCflCHHblM H3 OCHOBaHHH T^iaBbl VI

, yKaaaHHOH B nyHKTe e craTBH 44 B H3MeHeHHoîi pefl;aKJU(HH, H KOHTPOJIB- 
opraHOM, yiïpe>KAeHHbiM na ocnoBaHHH maBbi II KOHBCHUIIHJ yRasannon B

nyHKTC Z CT3TBH 44 B KtSMeHCHHOH peflaKI?HH, B COOTBCTCTBHH C XapaKTCpOM HX 
COOTBeXCTByiOmHX <J)yHKD[HH.

2. COBCT ycraHaBJiHBaer A^Ty BcrynJieHHH HOBOFO ynoMHHyroro B craiBe 9
KoMHTCia B CBOH OÔHSaHHOCrH. Ha^HHaH C 3TOÔ A3TBI, KOMHTCT HpHHHM3eT H3
ce6n B oTHomenim rocyflapcTB, HEJIHIOIUHXCH y^acTHHKaMH nepeqncneHHbix B
CT3TB6 44 flOrOBOpOB, HO HC HBJIHKMHHXCH CïOpOHSMH B HaCTOHmeÔ KoHBCHIpm,

4>yHKH.HH IIocTOHHHoro HCHTpajiBHoro KOMHTcra H KoHTpouBHoro oprana, yKasan- 
Hbix B nyHKTe 1 .

CmambH 46

#EHOHCAIJH;I
1 . ITo HcreieHnn Msyx JIBT co ÂHH BCTynJieHHH B cnny HacroHmen KOHBCHIIHH 

(nyHKT 1 craTBH 41), Jiioôaa CxopoHa MOKCT K3K OT CBoero HMCHH, TSK H OT HMCHH
33 KOTOpyK) OH3 HCCeT MOKAyHapOflHyiO OTBeTCTBCHHOCTB H KOTOp3H

oôpaTHo flannoe B COOTBCTCTBHH co craTBeM 42 corjiacHe, seHOHCHposaTB
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HacTOHmyio KOHBCHUHIO nncbMeirabiM EKTOM, cflannbiM na xpanemie FeHepajibHOMy 
CeKperapio.

2. J^enoHcauHH, CCJIH ona nojiyqena reHepajibHbiM CeKperapeM B JiioSoM ro^y 
1 HIOJIH HJÏH paHbiue, scrynaer B CHJiy 1 ansapH oieflyiomero nwa, a ecjin ona 
nojiy^ena nocne 1 HIOJIH, TO ona Bcrynaer B ciuiy, KaK ecira ÔEI ona 6buia nony^ena 
1 HIOJIH HJIH paHbine B cjie,nyK>meM ro^y.

3. fleficTBHe HacroHnj;eii KOHBCHI^HH npenpamaeTCH, CCJIH B pesyjibTaTe fle- 
HOHcaipïH, npeAcraBJieHHbix corjiacHO rtyHKTy l, ycjioBHH, HeoÔxoflHMbie RJÏK ee 
BcryiuieHHH B cnjiy corJiacno nyHKTy 1 craTBH 41, nepecraiOT

Cmatnbfi 47

nonpABKH
1. JlroSaa Gropona MOJKCT npeAJio>KHTb nonpaBKy K HacroHmeft 

TCKCT jno6oH TaKoS nonpaBKH H ocHOBaHHH Rnx 3Toro coo6ir(aioTCH reHepajibHOMy 
CeKperapio, KOTOpbiô cooÔBotaeT HX CTOponaM H CoBCTy. COBCT MOKCT nocraHOBHTb 
jra6o:

a) ïTIO flOJDKHa 6bITb CO3B3Ha KOHC^epeHIlHH B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 4
craTbH 62 YcraBa OpraHHsai^HH OoijeflnHenHbix Hai;H;fi «JIH paccmoTpeHHH 
JITOKCHHOH nonpaBKH, JIHÔO

6) HTO cjieflyer onpocHTb GropoHbi, npHHHMaioT JIH OHH 
nonpaBKy, a TaioKe npocHTb HX npeflcrasHTb CoBeiy Jiio6bie sameqaHH» no 
3Toro

2. ECJIH npeAJioHceHHEH nonpaBKa, pasocjiaHHan Ha ocnoBaHHH noflnyHKTa 1 6 
craTbH, ne GbiJia OTKJioneHa KaKoS-JinSo CTOPOHOH B TeqeHHe BOCCM- 

mecHii;eB nocjie ee paccbuiKH, ona nocne sioro BcrynaeT B cnjiy. ECJIH >KC 
npeflJio>KeHHaH nonpaBKa OTKJioHJieTCH KaKOH-Jin6o CTOPOHOH, COBCT MOKCT 
peuiHTb, B CBeie saMe^aHHH, noJiy^eHHbix OT CTOpon, ppjDKHa JIH 6tiTb cossaHa 
KOH<|)epeHnHH AJIH paccMOTpenHH 3TOH nonpaBKH.

CmambH 48

cnopti
1 . B cjiy^iae BosHHKHOBeHHH KaKoro-JiHÔo cnopa Me>Kfly flByMH HJIH HecKOJib-

KHMH CïOpOHaMH OTHOCHTCJIbHO TOJIKOBaHHH: HJIH HpHMeHeHHJï HaCTOHBDjeH KOH- 

BCHIliHH, 3TH CTOpOHbl KOHCyjIBTHpyiOTCH MOKfly COÔOH C I^CJIBIO paSpeHICHHH CHOpa
nyreM neperoBOpoB, paccJieAOBaHHH, nocpeflHHtiecTBa, npHMHpemïH, apÔHTpa>Ka, 
oSpameHHH K perHOHajibHWM opranam, cyjj;e6Horo pasonpaTejibCTBa HJIH
MHpHblMH CpeflCTB3MH HO HX CoScTBCHHOMy BblÔOpy.

2. JIio6oft cnop TaKoro pofla, KOTOpbift ne mo>Ker 6biTb paspeuien 
B nyHKie 1 nyreM, nepe^aeTCH na pasperaenne B MoKflyHapoflHbiH
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CmambH 49 

HEPEXO^HBIE OFOBOPKH

1. IIpH noflnncaHHH, paTH<J>HKau,HH HJIH npucoeflHHCHHH KaHfflaa Gropona 
MOHCCT oroBopHTt sa co6oM npaso BPCMCHHO paspemaTb na JiioSoH HS CBOHX Tep-

a) KBasHMeflHUHHCKoe ynoTpeôjieHne oiraa; 
6) KypeHHe oiraa; 
B) JKCBaHHe jiHCTbCB Koi<a;
r) ynoTpe6jieHHe KannaSHca, CMOJIW KanHaGnca, sKcrpaKTOB H nacroeK Kan- 

Ha6nca AIM HCMeflHijHHCKHX nencS; H
npOH3BOflCTBO H HSrOTOBJieHHC HapKOTHqCCKHX CpCflCTB, ynOMHHyTBIX B

OT a AO z, H ToproBJiro HMH AJIH yKasaHHbix T3M i;ejieô.

2. OroBOpKH, cflenaHHbie cornacno riyHKTy 1, noflJie>KaT cjieflyromHM orpann-

a) ynoMHHyrbie B nymcre 1 BH^M fleHTejibHocru Moryr GBITB paspemaeMbi
HHIIIB nOCKOJIBKy OHH HBJIHKITCH oSblMHBIMH H3 TCppHTOpHHX, B OTHOIIieHHH KO-

Topbix cflejiana orosopKa H na KOTOpbix OHH ôbumc paspeuienbi na 1 HHBapa 1961

6) BbiBos ynoMHHyrbix B nyniere I napKOTH^ecKHX cpefljCTB JÇIK yicasaHHbix 
Tarn içejieH B Hey^acTsyioiiçyio B HacronmeM KOHBCHI^HH crpany HJIH B npe^ejibi 
TeppHTopHH, na KOTopyro naCTOHmaH KOHBCHUHH ne pacnpocrpaHHeTCH corjiacno 
CTaxte 42, ne paspemaexcH;

B) KypeHHe OIIHH paspemaeTCH TOJIÈKO JinuaM, KOTOpbie aaperHcrpHpoBaHbi
3Toro KOMneTCHTHbiMH BJiacTHMH Ha 1 HHBapH 1964 rofla;
r) KBa3HMe^HiJ(HHCKoe ynoTpeSiieHHe OIIHH AOJDKHO GBITB npeKpameno B TC- 

HTHa^maTH lier, c'îHTaa co AHH BcryiuieHHa B CHJiy HacroHmen KOHBCHHHH, 
K3K 3TO npe^ycMOxpeHO B nyHKTe 1 craTBH 41 ;

fl) JKCBaHHC JIHCTbCB KOKa flOJDKHO ÔbITb npCKpamCHO B TC^CHHe flBaflHaiH

IIHTH Jiexj c^HTaa co #HH BcrrynjieHHH B CHJiy HacroHmeii KOHBCHUHH, KaK 3TO 
npeflycMOTpeHO B nyHKTe 1 cTaTbH 41 ;

e) ynoTpe6jieHHe KaHHaÔHca flJiH H&n:eft HHbix, qeM Me^HHHHCKHe H HayMHbie,
flOJDKHO HpCKpaTHTbCH BO3MO>KHO CKOpCC, HO BO BCHKOM CJiyjae B Te^CHHC RBafl.-

i;aTH HHTH jier, c^HTaa co #HH BcryruieHHH B cn^y HacroHiqeô KOHBCHHHH, KaK STO 
npejiycMOTpeHo B nyHKTe 1 craTBH 41 ;

>K) npoHSBOflCTBO H HsroTOBJieHHe HapKOTH^ecKHX cpCMCTB, ynoMHHyrbix B 
nyHKTe 1 , a TaroKe ToproBJra HMH, ^JIH JiK)6oro HS ynoMHHyrbix Tarn BH^OB Hcnojib-
SOBaHHH, flOJDKHbl 6bITb COKpaEE(eHbI H, B KOHC^HOM C^CTC, npCKpamCHbl BMCCTC C

coKpameHHeM H npeKpameHHfcM 3THX BHAOB HcnojibsoBaHHJi. 
3 . GropOHa, flenaromaH oroBopKy na ocHosaHHH nyHKTa 1 :
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a) BKJiKwaer B CBOË roflOBoS flOKJiajj;, npeAcraBJiHCMbiH FenepajibHOMy 
CeKpcTapio na ocHosaHUH nojj;nyHKTa 1 a craTbH 18, oraer o AOCTHrayTOM sa 

ro# nporpecce B HanpaBJieHHH jiHKBH#aHHH ynoTpeÔJieHHH, npons-
, HSrOTOBJICHHfl: HJIH TOprOBJIH, O KOTOpblX TOBOpHTCH B nyHKTC 1 ',

6) npeflcraBJiHer KoMHTery pasflCJibHbie HcqiicJiemiH (crarbîi 19) H craTHCTH- 
BCfleHHji (craxbH 20), KacaronmecH oroBopenHbix BH^OB flearenbHOCTH B 
H no (J>opMe, yKasanHtiM KOMHTCTOM.

4. a) ECHU CTOpona, CAenaBirraH corJiacno nymoy 1 oroBopKy, ne

i) ynasanHoro B noflnyHKTe 3 a flOKJiafla B Te^eHHe uiecrH MecHEieB noc^e 
KOHi;a ro^a, K KOTOpomy OTHOCHTCH 3ia œufcopmanpifi;

n) yKasaHHbix B noMnyHKTe 3 6 HCHHCJICHHE B TeqeHHe Tpex MecaijeB nocne 
cpoKa, ycranoBJieHHoro AJIH aiofâ UJCJIH KOMHTCTOM na ocHOBannH nyHKTa 1 craTbn 
12;

ni) yjKasaHHbix B noflnyHKre 3 6 craTHCTH^ecKHx CBeflCHHË B TeqeHHe ipex 
mecHijeB nocjie cpoxa, ycranoBJieHHoro ^JIH HX npeAcrasjieKHH na ocHOBanira 
nyHKTa 2 craitH 20,
KOMHTCT HJIH FeHepajibHbia CeKperapb, B sasHCHMOCTH OT oôcrcwiTeJibCTB, noctuiaer 

CTOpone yBeflOMJieHne o sanosflaHHH H npocur npe^craBHTb TpeSyeMBie
B TpexMeca^HBiii no nojiyqeHHH yBe^oMJieHHH cpoK. 

6) ECJIH Gropona ne HcnonHHer B yKasaHHbift cpoK STOË npocbôbi KomiiTera 
BOTH FeHepaJibHoro CeKperapn, orosopKa, cflejiaHHaa Ha ocHOBaHHH nyHKTa 1, 
Tepscer CHJiy.

5. FocyflapCTBO, cflenaBiuee oroBopKH, Mo>Ker, nocpe^crBOM niicbMCHHoro 
yBe^oivuieHHa, B Jiro6oe BpeMH BSHTb oôpaTHO BCC H^H qacrb CAejiaHHbix HM oro-
BOpOK.

CmambH 50 
flPYFHE OFOBOPKH

1 . JlpnycKaiOTCH TOJQ.KO oroBopKH, CAejiannbie B COOTBCTCTBHH co craTbeft 49
HJIH HOCTaHOBJieHHHMH HHJKCCJieAyiOmHX HyHKTOB .

2. Ffpn noflnncamni, paTH4>HKaE[HH HJIH npHcoeflHHCHHH Jiioôoe rocy^apcrso 
MO>KCT CAeJiaTb orosopKH B OTHOUICHHH cjie^yiomHx nocraHOBJieHHft HacroHineft 

: nyHKTOB 203 craïbH 12; nyHKTa 2 craibn 13; nyHKTOB 1 H 2 craTbH 14; 
1 6 craTbH 31 H craïbH 48.

3. Focyjj;apcTBo, jKejiaiomee craTb GropoHOH, HO c TCM, ^noSbi CAejiaTB oro-
BOpKH HHblC, qCM TC, KOTOpblC CJJtCJiaHbl B COOTBCTCTBHH C IiyHKTOM 2 HaCTOHmeS 
CTaTbH HJIH CO CTaTbCH 49, MO>KCT yBCflOMHTb O T3KOM HaMepCHHH FeHCpajIbHOrO

CeKperapH. ECJIH no HcreqeHHH ABenafli^aTH MecHueB co AHH yBeAOMJieHHH Fene- 
panbHbiM CeKpeiapeM o cooTEeTcrByromen oroBopKe, 3ia oroBopKa ne OTKJIO-
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oflHoô Tperbio rocy,n;apCTB, Koxopwe panKJMmnpoBajm: nacioamyio KOH-
BCHUHIO HJIH npHCOeflHHEUIHCb K Heft flO KOHUa 3TOFO nepHOAa, OHa CmiTaeTCH
AonycTHMOii, npa ycjiOBHH, OAnaKO, vro rocyflapCTBa, KOTOpBie BoapaHcajin npoiHB 
oroBopKH, ne oônsanti npHiraMETb na ce6n B OTHOineHHH CAenasuiero orosopKy 
FocyflapcTBa KaKoro-JinSo ropHflEraecKoro oÔHsaTejitcrBa na ocHOBannn Hacroameâ
KoHBCHLtHHj 3aTpaTHBaeMOH flaHHOft OrOBOpKOâ.

4. FocyflapCTBO, c^eJiaBinee oroBopKy, MOJKCT, nocpe^cTBOM iractMeHHoro 
yBeflOMJieHHH, B JiioSoe spesiK BSHTB o6paTHO see HJIH qacrt cflejiannbix HM oro-
BOpOK.

CmambH 51

CeKperapb yBCAOMJiaeT see rocyflapcrea, yKaaaHHwe B nyHKTe 1 
40:

a) O nOfllIHCaHHHX, paTH^HKaiÇHHX H npHCOeflHHCHHHX B COOTBeTCTBHH CO
40; 

6) o saxe BcryiuieHHH nacTOHmeft KoHBenmiH B cHJiy B COOTBCTCTBHH co
41 ;

B) o AenoHcaqHHX B COOTBCTCTBHH co craibett 46; H
r) o aaHBjieHHHX H yBCAOM^eHHHX B cooxBercTBHH co cxaxbHMH 42, 43, 47, 

49 H 50.
B yjJOCTOBEPEHHE tîEFO HiraKenoflnHcaBuiHecH, 6yflyqn ^ojcKHbiM 

oÔpasoM aa TO ynojœoMoyeHbi, noflnHcajiH nacroamyio KOHECHI^HIO OT HMCHH
CBOHX

COBEPHIEHO B Hbio-fîopKe xpnimaxoro Mapxa x&icnqa geBHXbcoT uiecxb- 
nepBoro ro^a B OAHO.VL SKseMiniHpe, KOTOptiH Sy^ex c^an na xpaneHne B 

apxnB OpraHuaamra O6ï.eanHeHHbix Himnô, npH^ieM sasepeHHtie KOIIHH 
pasocjiaHBi rocya;apcxBaM-mreHaM OpraHiisarpra O6ïiefl;HHeHHbix HarpiH H 

, yKaaaiïHbiM B nyHKTe 1 cxaxbn 40.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION UNICA DE 1961 SOBRE ESTUPEFACIENTES. 
FIRMADA EN NUEVA YORK, EL 30 MARZO DE 1961

PREÀMBULO 

Las Partes, 
Preocupadas por la salud fisica y moral de la humanidad,
Reconociendo que el uso medico de los estupefacientes continuarâ siendo 

indispensable para mitigar el dolor y que deben adoptarse las medidas necesarias 
para garantizar la disponibilidad de estupefacientes con tal fin,

Reconociendo que la toxicomania constituye un mal grave para el individuo 
y entrafia un peligro social y economico para la humanidad,

Conscientes de su obligacion de prévenir y combatir ese mal,
Considerando que para ser eficaces las medidas contra el uso indebido de 

estupefacientes se hace necesaria una acciôn concertada y universal,
Estimando que esa acciôn universal exige una cooperacion internacional 

orientada por principles idénticos y objetivos comunes,
Reconociendo que las Naciones Unidas tienen competencia en materia de 

fiscalizacion de estupefacientes y deseando que los organos internacionales com 
pétentes pertenezcan a esa Organizacion,

Deseando concertar una convencion internacional que sea de aceptaciôn 
general, en sustitucion de los tratados existentes sobre estupefacientes, por la que 
se limite el uso de estupefacientes a los fines medicos y cientificos y se establezca 
una cooperacion y una fiscalizaciôn internacionales constantes para el logro de 
taies finalidades y objetivos,

Por la présente acuerdan lo siguiente :

Articula 1 
DEFINICIONES

1. Salvo indication expresa en contrario o que el contexte exija otra inter 
prétation, se aplicarân al texto de la présente convencion las siguientes defini- 
ciones :

a) Por « Junta » se entiende la Junta Internacional de Fiscalizaciôn de Estu 
pefacientes.

b) Por « cannabis » se entiende las sumidades, floridas o con fruto, de la 
planta de la cannabis (a exception de las semillas y las hojas no unidas a las 
sumidades) de las cuales no se ha extraido la résina, cualquiera que sea el nombre 
con que se las désigne.
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c) Por « planta de cannabis » se entiende toda planta del género cannabis.
d) Por « résina de cannabis » se entiende la résina separada, en bruto o 

purificada, obtenida de la planta de la cannabis.
e) Por « arbusto de coca » se entiende la planta de cualesquiera especies del 

género Erythroxilon.
/) Por « hoja de coca » se entiende la hoja del arbusto de coca, salvo las hojas 

de las que se haya extraido toda la ecgonina, la cocaina o cualesquiera otros 
alcaloides de ecgonina.

g) Por « Comision » se entiende la Comision de Estupefacientes del Consejo.
h) Por « Consejo » se entiende el Consejo Economico y Social de las Naciones 

Unidas.
i) Por « cultive » se entiende el cultive de la adormidera, del arbusto de coca 

o de la planta de cannabis.
j) Por « estupefaciente » se entiende cualquiera de las sustancias de las 

Listas I y II, naturales o sintéticas.
k) Por « Asamblea General » se entiende la Asamblea General de las Nacio 

nes Unidas.
/) Por « trâfico ilicito » se entiende el cultivo o cualquier trâfico de estupefa- 

cientes, contrarios a las disposiciones de la présente Convencion.
m) Por « importation » y « exportation » se entiende, en sus respectives 

sentidos, el transporte material de estupefacientes de un Estado a otro o de un 
territorio a otro del mismo Estado.

ri) Por « fabrication » se entiende todos los procedimientos, distintos de la 
production, que permitan obtener estupefacientes, incluidas la refinaciôn y la 
transformation de unos estupefacientes en otros.

o) Por « opio médicinal » se entiende el opio que se ha sometido a las opera- 
ciones necesarias para adaptarlo al uso médico.

p) Por « opio » se entiende el jugo coagulado de la adormidera.
q) Por « adormidera » s,e entiende la planta de la especie Papaver somnife- 

rum L.
r) Por « paja de adormidera » se entiende todas las partes (excepto las 

semillas) de la planta de la adormidera, después de cortada.
s) Por « preparado » se entiende una mezcla, sôlida o liquida, que contenga 

un estupefaciente.
t) Por « produccion » se entiende la separation del opio, de las hojas de coca, 

de la cannabis y de la résina de cannabis, de las plantas de que se obtienen.
M) Por « Lista I », « Lista II », « Lista III » y « Lista IV », se entiende las listas 

de estupefacientes o prepara.dos que con esa numération, se anexan a la présente 
Convencion, con las modificationes que se introduzcan periodicamente en las 
mismas segûn lo dispuesto en el articule 3.
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v) Por « Secretario General » se entiende el Secretario General de las Nacio- 
nes Unidas.

w) Por « existencias especiales » se entiende las cantidades de un estupefa- 
ciente que se encuentran en un pais o territorio en poder del gobierno de ese pais 
o territorio para fines oficiales especiales y para hacer frente a circunstancias 
excepcionales ; y la expresion « fines especiales » se entenderâ en consecuencia.

x) Por « existencias » se entiende las cantidades de estupefacientes que se 
mantienen en un pais o territorio y que se destinan :

i) Al consume en el pais o territorio para fines medicos y cientificos ;
ii) A la utilizacion en el pais o territorio para la fabrication y préparation de 

estupefacientes y otras sustancias ; o
iii) A la exportacion;

pero no comprende las cantidades de estupefacientes que se encuentran en el 
pais o territorio;

iv) En poder de los farmacéuticos u otros distribuidores al por menor 
autorizados y de las instituciones o personas calificadas que ejerzan, con la debida 
autorizacion, funciones terapéuticas o cientificas, o

v) Como existencias especiales.
y) Por « territorio » se entiende toda parte de un Estado que se considère 

como entidad separada a los efectos de la aplicacion del sistema de certificados de 
importation y de autorizaciones de exportacion previsto en el articule 31. Esta 
définition no se aplica al vocablo « territorio » en el sentido en que se emplea en 
los articules 42 y 46.

2. A los fines de esta Convencion, se considerarâ que un estupefaciente ha 
sido « consurnido » cuando haya sido entregado a una persona o empresa para su 
distribution al por menor, para uso médico o para la investigation cientifica ; y la 
palabra « consume » se entenderâ en consecuencia.

Articula 2 
SUSTANCIAS SUJETAS A FISCALIZACION

1. Con exception de las medidas de fiscalizacion que se limiten a estupefa 
cientes determinados, los estupefacientes de la Lista I estarân sujetos a todas las 
medidas de fiscalizacion aplicables a los estupefacientes en virtus de la présente 
Convencion y, en particular, a las previstas en los articules : 4 c), 19, 20, 21, 29, 
30, 31, 32, 33, 34 y 37.

2. Los estupefacientes de la Lista II estarân sujetos a las mismas medidas de 
fiscalizacion que los de la Lista I, salvo las medidas prescritas en el articulo 30, 
incisos 2 y 5, respecto del comercio al por menor.

3. Los preparados distintos de aquéllos de la Lista III estarân sujetos a las 
mismas medidas de fiscalizacion que los estupefacientes que contengan, pero con
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respecte a dichos preparados, no se exigirân las previsiones (articule 19) ni las 
estadisticas (articule 20) que no correspondan a los referidos estupefacientes, ni 
sera necesario aplicar lo dispuesto por los articules 29, inciso 2 c) y 30 incise 
1 b) ii).

4. Los preparados de la Lista III estarân sujetos a las mismas medidas de 
fiscalizacion que los que contengan estupefacientes de la Lista II, excepte que no 
sera necesario aplicar en su caso las disposiciones del articule 31, inciso 1 b) y 3 
a 15, y que, a los fines de las previsiones (articulo 19) y estadisticas (articule 20), 
solo se exigirâ la informacion relativa a las cantidades de estupefacientes que se 
empleen en la fabricacion de dichos preparados.

5. Los estupefacientes de la Lista IV serân también incluidos en la Lista I 
y esterân sujetos a todas las rnedidas de fiscalizacion aplicables a los estupefacien 
tes que figuran en esta ultima Lista y, ademâs, a las siguientes :

a) Las Partes adoptarân todas las medidas especiales de fiscalizacion que 
juzguen necesarias en vista de las propriedades particularmente peligrosas de los 
estupefacientes de que se trata ; y

b) Las Partes prohibirân la produccion, fabricacion, exportacion e importa- 
cion, comercio, posesiôn o uso de taies estupefacientes, si a su juicio las condicio- 
nes que prevalezcan en su pais hacen que sea este el medio mas apropiado para 
protéger la salud y el bienestar pûblicos, con excepcion de las cantidades necesa 
rias, ûnicamente para la inve&tigacion médicay cientifica, incluidos los experimen- 
tos clinicos con dichos estupefacientes que se realicen bajo la vigilancia y fiscaliza 
cion de la Parte o estén sujetos a su vigilancia y fiscalizacion directas.

6. Ademâs de las medidas de fiscalizacion aplicables a todos los estupefa 
cientes de la Lista I, il opio estarà sometido a las disposiciones de los articulos 23 
y 24, la hoja de coca a las de los articulos 26 y 27, y la cannabis a las del articulo 28.

7. La adormidera, el arbusto de coca, la planta de cannabis, la paja de la 
adormidera y las hojas de la cannabis estarân sujetos a las medidas de fiscalizacion 
présentas en los articulos 22 a 24; 22, 26 y 27 ; 22 y 28 ; 25 ; y 28 respectivamente.

8. Las Partes harân todo lo posible para aplicar las medidas de fiscalizacion 
que sean factibles a las sustancias no sujetas a las disposiciones de esta Conven- 
cion, pero que puedan ser utilizadas para la fabricacion ilicita de estupefacientes.

9. Las Partes no estarân obligadas a aplicar las disposiciones de la présente 
Convencion a los estupefacientes que se usan comûnmente en la industria para 
fines que no sean medicos o cientificos, siempre que :

a) Por los procedimientos de desnaturalizacion apropiados o por otros 
medios, logren impedir que los estupefacientes utilizados puedan prestarse a uso 
indebido o producir efectos nocivos (articulo 3, inciso 3) y que sea posible en la 
prâctica recuperar las sustancias nocivas; y

b) Incluyan en los datos estadisticos (articulo 20) que suministren las cifras 
correspondientes a la cantidad de cada estupefaciente utilizado de esta forma.
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Articula 3
MODIFICACIÔN DE LA ESFERA DE APLICACIÔN DE LA FISCALIZACIÔN

1. Siempre que una de las Partes o la Organizacion Mundial de la Salud 
posean datos que, a su parecer, puedan exigir una modification de cualquiera de 
las Listas, lo notificarân al Secretario General y le facilitarân los datos en que 
basen la notificacion.

2. El Secretario General comunicarâ la notificacion y los datos que considère 
pertinentes a las Partes, a la Comision y, cuando la notificacion procéda de alguna 
de las Partes, a la Organizacion Mundial de la Salud.

3. Cuando una notificacion se refiera a una sustancia que no esté ya incluida 
en las Listas I o II,

i) Las Partes examinaran, teniendo en cuenta la information de que se 
disponga, la posibilidad de aplicar provisionalmente a la sustancia de que se trate 
todas las medidas de fiscalizacion que rigen para los estupefacientes de la Lista I ;

ii) Antes de tomar una décision de conformidad con el apartado iii) de este 
pârrafo, la Comision podrà decidir que las Partes apliquen provisionalmente a 
dicha sustancia todas las medidas de fiscalizacion aplicables a los estupefacientes 
de la Lista I. Las Partes aplicarân taies medidas a la referida sustancia con carâcter 
provisional ;

iii) Si la Organizacion Mundial de la Salud comprueba que dicha sustancia 
se presta a uso indebido o puede producir efectos nocivos parecidos a los de los 
estupefacientes de las Listas I o II, o que puede ser transformada en un producto 
que se preste a un uso indebido similar o que pueda producir efectos nocivos 
semejantes, comunicarâ su dictamen a la Comision, la cual podrà, de conformidad 
con la recomendacion de la Organizacion Mundial de la Salud, decidir que se 
incluya dicha sustancia en la Lista I o en la Lista IL

4. Si la Organizacion Mundial de la Salud comprueba que un preparado, 
dadas las sustancias que contiene, no se presta a uso indebido y no puede producir 
efectos nocivos (inciso 3), y que su contenido de estupefaciente no se puede 
recuperar con facilidad, la Comision podrà, de conformidad con la recomendacion 
de la Organizacion Mundial de la Salud, incluir este preparado en la Lista III.

5. Si la Organizacion Mundial de la Salud comprueba que un estupefaciente 
de la Lista I es particularmente susceptible de uso indebido y de producir 
efectos nocivos (inciso 3) y que tal susceptibilidad no esta compensada por ven- 
tajas terapéuticas apreciables que no posean otras sustancias sino los estupefa 
cientes de la Lista IV, la Comision podrà, de conformidad con la recomendacion 
de la Organizacion Mundial de la Salud, incluir este estupefaciente en la Lista IV.

6. Cuando una notificacion se refiera a un estupefaciente de las Listas I o II 
o a un preparado de la Lista III, la Comision, sin perjuicio de las medidas previstas 
en el inciso 5, podrd, de conformidad con la recomendacion de la Organizacion 
Mundial de la Salud, modificar cualquiera de las listas :
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a) Transfiriendo un estupefaciente de la Lista I a la Lista II o de la Lista II 
a la Lista I ; o

b) Retirando un estupefaciente o preparado, segûn el caso, de una de las 
Listas.

7. Toda décision que tome la Comision al aplicar este articule, sera (comuni- 
cada por el Secretario General a todos los Estados Miembros de las Naciones 
Unidas, a los Estados no miembros que sean Parte en la Convencion, a la Organi 
zaciôn Mundial de la Salud y a la Junta. Dicha decision entrarâ en vigor respecte 
a cada una de las Partes en la fecha en que reciba tal comunicaciôn, y las Partes 
adoptarân entonces las medidas requeridas por esta Convencion.

8. a) Las decisiones de la Comision que modifiquen cualesquiera de las 
listas estaràn sujetas a revision por el Consejo, previa solicitud de cualesquiera de 
las Partes presentada dentro de un plazo de noventa dias contados a partir de la 
fecha de recibo de la notification de la décision. La solicitud de revision sera 
presentada al Secretario General junto con toda la informacion pertinente en que 
se base dicha solicitud de revision.

b) El Secretario General transmitirâ copias de la solicitud de révision y de la 
informacion pertinente a la Comision, a la Organizaciôn Mundial de la Salud y a 
todas las Partes y las invitarà a que formulen sus observaciones dentro de un plazo 
de noventa dias. Todas las observaciones que se reciban serân sometidas al 
Consejo para que este las examine.

c) El Consejo podrâ confirmar, modificar o revocar la décision de la Comi 
sion y la decision del Consejo sera defiriitiva. La notificacion de la decision del 
Consejo sera transmitida a los Estados Miembros de las Naciones Unidas, a los 
Estados no miembros Partes en la Convencion, a la Comision, a la Organizaciôn 
Mundial de la Salud y a la Junta.

d) Mientras se transmite la revision, seguirâ vigente la décision original de la 
Comision.

9. Las decisiones de la Comision adoptadas de conformidad con este articulo 
no estaran sujetas al procedimiento de revision previsto en el articulo 7.

Articulo 4 

OBLIGACIONES GENERALES

Las Partes adoptarân todas las medidas legislativas y administrativas que 
puedan ser necesarias :

a) Para dar cumplimien.to a las disposiciones de la présente Convencion en 
sus respectives territories,

b) Para cooperar con loss demàs Estados en la ejecuciôn de las disposiciones 
de la présente Convencion, y
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c) Sin perjuicio de las disposiciones de la présente Convention, para limita r 
exclusivamente la production, la fabrication, la exportation, la importation, la 
distribution, el comercio, el uso y la posesion de estupefacientes a los fines medi 
cos y cientificos.

Articula 5
LOS ÔRGANOS INTERNACIONALES DE FISCALIZACIÔN

Las Partes, reconociendo la competencia de las Naciones Unidas en materia 
de fiscalizacion internacional de estupefacientes, convienen en encomendar a la 
Comisiôn de Estupefacientes del Consejo Economico y Social y a la Junta Interna 
cional de Fiscalizacion de Estupefacientes, las respectivas funciones que la présen 
te Convention les asigna.

Articula 6 
GASTOS DE LOS ÔRGANOS INTERNACIONALES DE FISCALIZACION

Los gastos de la Comisiôn y de la Junta serân sufragados por las Naciones 
Unidas en la forma que décida la Asamblea General. La Partes que no sean Miem- 
bros de las Naciones Unidas contribuiràn a dichos gastos con las cantidades que 
la Asamblea General considère equitativas y fije periôdicamente, previa consulta 
con los gobiernos de aquellas Partes.

Articula 7 

REVISION DE LAS DECISIONES Y RECOMENDACIONES DE LA COMISIÔN

Excepte las decisiones formadas de acuerdo en el articule 3, las decisiones y 
recomendaciones aprobadas por la Comisiôn en cumplimiento de sus disposicio 
nes estarân subordinadas a la aprobacion o modification del Consejo o de la 
Asamblea General, de la misma manera que otras decisiones y recomendaciones 
de la Comisiôn.

Articula 8 
FUNCIONES DE LA COMISIÔN

La Comisiôn tendra autoridad para estudiar todas las cuestiones relacionadas 
con los objetivos de esta Convention, y en particular para :

a) Modificar las Listas segûn lo dispuesto en el articulo 3 ;
b) Sefialar a la atencion de la Junta cualquier cuestion que tenga relation con 

las funciones de la misma;
c) Hacer recomendaciones para la aplicacion de las disposiciones de esta 

Convention y el logro de sus propositos, y en particular recomendar programas 
de investigation cientifica e intercambio de information de carâcter cientifico o 
técnico ;
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d) Senalar a la atencion de los Estados no Partes las decisiones o recomen- 
daciones que adopte en cumplimiento de la présente Convencion, a fin de que 
dichos Estados examinen la posibilidad de tomar medidas de acuerdo con tales 
decisiones y recomendaciones.

Articula 9

COMPOSICIÔN DE LA JUNTA

1. La Junta se compondrâ de 11 miembros, que el Consejo designarà en la 
forma siguiente :

a) Très miembros que posean experiencia médica, farmacologica o farma- 
céutica, elegidos de una lista, de cinco personas, por lo menos, propuestas por la 
Organizacion Mundial de la Salud;

b) Ocho miembros elegidos de una lista de personas propuestas por los 
Estados Miembros de las Naciones Unidas y por las Partes que no sean miembros 
de las Naciones Unidas.

2. Los miembros de la Junta habràn de ser personas que por su competencia, 
imparcialidad y desinterés, inspiren confianza general. Durante su mandate no 
podrân ocupar cargo alguno ni ejercer actividad que pueda redundar en detrimen- 
to de su imparcialidad en el desempeno de sus funciones. El Consejo, en consulta 
con la Junta, tomarà todas las medidas necesarias para garantizar la total indepen- 
dencia técnica de la Junta, en el desempeno de sus funciones.

3. El Consejo, teniendo debidamente en cuenta el principio de la distribu- 
cion geogrâfica equitativa, estudiarâ la conveniencia de que formen parte de la 
Junta, en una proporcion equitativa, personas que conozcan la situacion en 
materia de estupefacientes en los paises productores, fabricantes y consumidores 
y que estén vinculados con esos paises.

Articula 10

DURACIÔN DEL MANDATO ï REMUNERACIÔN DE LOS MIEMBROS DE LA JtJNTA

1. Los miembros de la Junta ejercerân sus funciones durante très anos y 
podrân ser reelegidos.

2. El mandate de cada miembro de la Junta expirarâ la vispera de la primera 
sesion de la Junta a la que tenga derecho a asistir su sucesor.

3. Cuando un miembro de la Junta deje de asistir a très périodes de sesiones 
consécutives se considerarâ que ha renunciado.

4. El Consejo, a recomendacion de la Junta, podrâ destituir a un miembro 
de la Junta que no reûna ya las condiciones necesarias para formar parte de ella 
conforme al pdrrafo 2 del articulo 9. Dicha recomendacion debera contar con el 
voto afirmativo de ocho miembros de la Junta.
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5. Cuando durante el mandato de un miembro de la Junta quede vacante su 
cargo, el Consejo cubrirâ dicha vacante eligiendo otro miembro por el resto del 
mandato a la mayor brevedad y de conformidad con las disposiciones aplicables 
del articulo 13.

6. Los miembros de la Junta percibirân una remuneration adecuada que 
fijarà la Asamblea General.

Articulo 11 
REGLAMENTO DE LA JUNTA

1. La Junta elegirà su présidente y las personas que ocuparàn los cargos 
directivos que considère necesarios y aprobarâ su reglamento.

2. La Junta se réunira con la frecuencia que créa necesaria para el buen 
desempeno de sus funciones, pero celebrarà por lo menos dos reuniones anuales.

3. En las sesiones de la Junta el quorum sera de siete miembros.

Articulo 12
FUNCIONAMIENTO DEL SISTEMA DE PREVISIONES

1. La Junta fijarà la fecha o fechas y la manera en que habrân de facilitarse 
las previsiones, segûn lo dispuesto en el articulo 19, y prescribirâ el empleo de 
formularios al efecto.

2. La Junta pedirâ a los gobiernos de los paises y territorios a los que no se 
aplica la présente Convencion, que faciliten sus previsiones de conformidad con 
lo dispuesto en la présente Convencion.

3. Si un Estado no suministra las previsiones respecto de alguno de sus 
territorios en la fecha fijada, la Junta las establecerd en la medida de lo posible. 
La Junta establecerâ dichas previsiones, en colaboracion con el gobierno interesa- 
do, siempre que esto sea factible.

4. La Junta examinarâ las previsiones, incluso las suplementarias y, salvo 
cuando se trate de necesidades para fines especiales, podrâ pedir los datos que esti 
me necesarios respecto de cualquier pais o territorio en cuyo nombre se haya 
suministrado la prévision, para completarla o aclarar cualquier déclaration que 
figure en ella.

5. La Junta confirmarâ, tan pronto como sea posible, las previsiones, incluso 
las suplementarias, o podrà modificarlas con el consentimiento del gobierno 
interesado.

6. Ademâs de los informes mencionados en el articulo 15, la Junta publicarâ, 
en las épocas que détermine pero por lo menos una vez al ano, la information 
sobre las previsiones que pueda, a su parecer, facilitar la aplicaciôn de la présente 
Convencion.
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Articula 13
FUNCIONAMIENTO DEL SISTEMA DE INFORMACIÔN ESTADÎSTICA

1. La Junta détermina râ como ha de presentarse la informacion estadistica 
segûn lo dispuesto en el articule 20 y prescribirà el empleo de formularies a este 
efecto.

2. La Junta examinarà la informacion que reciba, para determinar si las 
Partes o cualquier otro Estado ha cumplido las disposiciones de la présente Con 
vencion.

3. La Junta podrâ pedir los demâs datos que estime necesarios para comple- 
tar o explicar los que figuren en la informacion estadistica.

4. La Junta no tendra competencia para formular objeciones ni expresar su 
opinion acerca de los datos estadisticos relatives a los estupefacientes necesarios 
para fines especiales.

Articula 14

MEDIDAS DE LA JUNTA PARA ASEGURAR EL CUMPLIMIENTO 
DE LAS DISPOSICIONES DE LA PRESENTE CoNVENCIÔN

1. à) Si basândose en el examen de la informacion presentada por los gobier- 
nos a la Junta en virtud de las disposiciones de esta Convencion, o en informacion 
comunicada por los organos de las Naciones Unidas y relacionada con cuestiones 
que se plantean en virtud de dichas disposiciones, la Junta tiene motivos para 
créer que las finalidades de la Convencion corren un grave peligro porque un 
pais o territorio no ha cumplido las disposiciones de esta Convencion. La Junta 
tendra derecho a pedir explicaciones al gobierno del pais o territorio de que se 
trate. Sin perjuicio del derecho de la Junta a sefialar a la atencion de las Partes, 
del Consejo y de la Comision las cuestiones que se enumeran en el apartado c), 
la solicitud de informacion o las explicaciones de un gobierno en virtud de este 
apartado se considerarân asuntos confidenciales.

b) Después de actuar en virtud del apartado a), la Junta, si ha comprobado 
que es necesario procéder asi, podrâ pedir al gobierno interesado que adopte las 
medidas correctivas que las circunstancias aconsejen para la ejecucion de las 
disposiciones de la présente Convencion.

c) Si la Junta considéra que el gobierno interesado no ha dado explicaciones 
satisfactorias cuando se le pïdieron en virtud del apartado a), o no ha tornado las 
medidas correctivas que debia en virtud del apartado b), podrâ senalar la cuestion 
a la atencion de las Partes, del Consejo y de la Comision.

2. La Junta, cuando seiaale un asunto a la atencion de las Partes, del Consejo 
y de la Comision en virtud del apartado c) del inciso 1, podrâ, si ha comprobado 
que es necesario procéder iasi, recomendar a las Partes que cesen de importar 
drogas del pais interesado, de exportarlas a él, o de hacer ambas cosas, durante un
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période determinado o hasta que la Junta quede satisfecha con la situacion 
existente en ese territorio o pais. El Estado interesado podrâ plantear la cuestion 
ante el Consejo.

3. La Junta tendra derecho a publicar un informe sobre cualquier cuestion 
relacionada con las disposiciones de este articulo y comunicarlo al Consejo, el 
cual lo remitirâ a todas las Partes. Si la Junta hace pûblica en dicho informe una 
décision tomada en virtud de este articulo o cualquier informacion relacionada 
con el mismo, también induira los puntos de vista del gobierno interesado, si 
este lo solicitare.

4. Si la décision de la Junta que ha sido publicada de acuerdo con este 
articulo no es unanime, también se harâ pûblica la opinion de la minoria.

5. Cuando la Junta discuta una cuestion que en virtud de lo dispuesto en 
este articulo interese directamente a un paîs, este sera invitado a estar representado 
en la réunion de la Junta.

6. Se necesitarâ una mayoria de dos tercios del total de miembros de la 
Junta para adoptar decisiones en virtud de este articulo.

Articula 15 
INFORMES DE LA JUNTA

1. La Junta redactarâ un informe anual sobre su labor y los informes com- 
plementarios que considère necesarios. Dichos informes contendràn, ademâs, un 
anâlisis de las previsiones y de las informaciones estadisticas de que disponga la 
Junta y, cuando procéda, una indicacion de las aclaraciones hechas por los gobier- 
nos o que se les hayan pedido, si las hubiere, junto con las observaciones y 
recomendaciones que la Junta desee hacer. Estos informes serân sometidos al 
Consejo por intermedio de la Comision, que formularâ las observaciones que 
estime oportunas.

2. Estos informes seran comunicados a las Partes y publicados posterior- 
mente por el Secretario General. Las Partes permitirân que se distribuyan sin 
limitaciôn.

Articula 16 
SECRETARÎA

Los servicios de secretaria de la Comision y de la Junta seràn suministrados 
por el Secretario General.

Articulo 17 
ADMINISTRACIÔN ESPECIAL

Las Partes mantendran una administracion especial que estâra a cargo de la 
aplicacion de las disposiciones de la présente Convenciôn.
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Articula 18
QUE SUMINISTRARÂN LAS PARTES AL SECRETARIO GENERAL

1. Las Partes facilitarân al Secretario General los datos que la Comision 
pueda pedir por ser necesarios para el deserapeno de sus funciones, y en particu 
lar :

a) Un informe anual sobre la aplicacion de la présente Convencion en cada 
uno de sus territorios ;

b) El texto de todas las leyes y reglamentos promulgados periodicamente 
para poner en prâctica esta Convencion ;

c) Los datos que pida la Comision sobre los casos de trâfico ilicito, especial- 
mente los datos de cada caso descubierto de trâfico ilicito que puedan tener 
importancia, ya sea por arrojar luz sobre las fuentes de que provienen los estupe- 
facientes para dicho trâfico, o bien por las cantidades de que se trate o el método 
empleado por los traficantes iilcitos ; y

d) Los nombres y las direcciones de las autoridades facultadas para expedir 
permisos o certificados de exportacion y de importacion.

2. Las Partes suministrarân los datos mencionados en el inciso anterior, del 
modo y en la fecha que fije la Comision y utilizando los formularios que ella indi 
que.

Articula 19 
PREVISIONES DE LAS NECESIDADES DE ESTUPEFACIENTES

1 . Las Partes facilitaràn anualmente a la Junta, respecto de cada uno de sus 
territorios, del modo y en la forma que ella establezca y en formularios propor- 
cionados por ella, sus prévis iones sobre las cuestiones siguientes :

a) La cantidad de estupefacientes que sera consumida con fines medicos y 
cientificos ;

b) La cantidad de estupefacientes que sera utilizada para fabricar otros 
estupefacientes, preparados de la Lista III y sustancias a las que no se aplica esta 
Convencion ;

c) Las existencias de estupefacientes al 31 de diciembre del afio a que se 
refieren las previsiones; y

d) Las cantidades de estupefacientes necesarias para agregar a las existen 
cias especiales.

2. Hechas las deducciones a que se refiere el inciso 3 del articulo 21, el total 
de las previsiones por cada territorio y cada estupefaciente sera la suma de las 
cantidades indicadas en los apartados a), b) y d) del inciso 1 de este articulo, mas 
la cantidad necesaria para que las existencias disponibles al 31 de diciembre del 
afio anterior alcancen la cantidad prevista, como lo dispone el apartado c) del 
inciso 1.
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3. Cualquier Estado podrâ facilitar durante el ano prevision.es suplementa- 
rias exponiendo las razones que justifiquen dichas previsiones.

4. Las Partes comunicarân a la Junta el métode empleado para determinar 
las cantidades que figuren en las previsiones y cualquier modificacion introducida 
en dicho método.

5. Hechas las deducciones mencionadas en el inciso 3 del articule 21, no 
deberân excederse las previsiones.

Articula 20

ESTADÎSTICOS QUE SE SUMINISTRARÀN A LA JUNTA

1. Las Partes suministrarân a la Junta, respecte de cada uno de sus territo 
ries, del modo y en la forma en que ella establezca y en formularies proporciona- 
dos por ella, dates estadisticos sobre las cuestiones siguientes :

a) Produccion y fabricacion de estupefacientes ;
6) Uso de estupefacientes para la fabricacion de otros estupefacientes, de 

los preparados de la Lista III y de sustancias a las que no se aplica esta Conven 
tion, asi como de la paja de adormidera para la fabricacion de estupefacientes;

c) Consumo de estupefacientes;
d) Importaciones y exportaciones de estupefacientes y de paja de adormidera; 
é) Decomiso de estupefacientes y destino que se les da; y 
/) Existencias de estupefacientes al 31 de diciembre del ano a que se refieren 

las estadisticas.

2. a) Los datos estadisticos relatives a las cuestiones mencionadas en el 
pàrrafo 1, salve el apartado d), se establecerân anualmente y se presentarân a la 
Junta a mas tarder el 30 de junio del ano siguiente al ano a que se refieren.

V) Los datos estadisticos relatives a las cuestiones mencionadas en el apartado 
d) del inciso 1 se establecerân trimestralmente y se presentarân a la Junta dentro 
del mes siguiente al trimestre a que se refieren.

3. Ademàs de las cuestiones mencionadas en el pàrrafo 1 de este articule, 
las Partes podrân también facilitar a la Junta, dentro de lo posible, respecte de 
cada uno de sus territories, information sobre la superficie (en hectâreas) dedicada 
a la produccion de épie.

4. Las Partes no estarân obligadas a presentar datos estadisticos relatives a 
las existencias especiales, pero presentarân separadamente datos relatives a los 
estupefacientes importados u obtenidos en el pais o territorio con fines especiales, 
asi como sobre las cantidades de estupefacientes retiradas de las existencias espe 
ciales para satisfacer las necesidades de la poblacién civil.
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Articula 21

LlMITACIÔN DE LA FABRICACIÔN Y DE LA IMPORTACIÔN

1. La cantidad total de cada estupefaciente fabricada o importada por cada 
pais o territorio en un ano no excédera de la suma de las siguientes cantidades :

à) La cantidad consumida, dentro de los limites de las previsiones corres- 
pondientes, con fines medicos o cientificos;

b) La cantidad utilizada, dentro de los limites de las previsiones correspon- 
dientes, para la fabricacion de otros estupefacientes, de preparados de la Lista III 
y de sustancias a las que no sse aplica esta Convention ;

c) La cantidad exportada;
d) La cantidad anadida a las existencias con objeto de llevarlas al nivel fijado 

en las previsiones correspondientes; y
e) La cantidad adquirida, dentro de los limites de las previsiones correspon 

dientes, con fines especiales,,

2. De la suma de las cantidades indicadas en el pârrafo 1 se deducirâ toda 
cantidad que haya sido decomisada y entregada para usos licitos, asi como toda 
cantidad retirada de las existencias especiales para las necesidades de la poblacion 
civil.

3. Si la Junta llega a la conclusion de que la cantidad fabricada o importada 
en un ano determinado excède de la suma de las cantidades indicadas en el pârrafo 
1, hechas las deducciones présentas por el pârrafo 2 de ese articule, todo exceden- 
te asi determinado y que subsista al final del ano se deducirâ, el ano siguiente, de 
las cantidades que hayan de fabricarse o importarse y del total de las previsiones, 
determinado en el pârrafo 2 del articulo 19.

4. a) Si las informaciones estadïsticas sobre importaciones y exportaciones 
(articulo 20) indicaren que la cantidad exportada a cualquier pais o territorio 
excède del total de las previsiones relativas a dicho pais o territorio, segûn se 
détermina en el pârrafo 2 del articulo 19, mas las cantidades que figuren como 
exportadas y deducidos los excedentes segûn se détermina en el inciso 3 de este 
articulo, la Junta podrâ notificar este hecho a los Estados a que, a juicio de la Jun 
ta, deba comunicarse dicha information;

6) Cuando reciban esta notification, las Partes no autorizarân durante el ano 
ninguna nueva exportation del estupefaciente en cuestion al pais o territorio de 
que se trate, salvo :

i) Si dicho pais o territorio envia una nueva prévision que corresponda al 
aumento de sus importaciones y a la cantidad suplementaria que necesite; o

ii) En casos excepcionales, cuando, a juicio del gobierno del pais exportador, 
la exportacion sea indispensable para el tratamiento de los enfermes.
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Articula 22
DlSPOSICIÔN ESPECIAL APLICABLE AL CULTIVO

Cuando las condiciones existentes en el pais o en un territorio de una Parte 
sean taies que, a su juicio, la prohibiciôn del cultive de la adormidera, del arbusto 
de coca o de la planta de la cannabis résulte la medida mas adecuada para protéger 
la salud pûblica y evitar que los estupefacientes sean objeto de tràfico ilicito, la 
Parte interesada prohibirâ dicho cultivo.

Articula 23 
ORGANISMOS NACIONALES PARA LA FISCALIZACIÔN DEL OPIO

1. Las Partes que permitan el cultivo de la adormidera para la produccion 
de opio deberân establecer, si no lo han hecho ya, y mantener, uno o mas organis- 
mos oficiales (llamados en este articule, de ahora en adelante, el Organisme) para 
desempenar las funciones que se le asignan en el présente articule.

2. Dichas Partes aplicaràn al cultivo de la adormidera para la produccion de 
opio y al opio las siguientes disposiciones :

a) El Organisme designarâ las zonas y las parcelas de terrene en que se 
permitirâ el cultivo de la adormidera para la produccion de opio;

b) Solo podràn dedicarse a dicho cultivo los cultivadores que posean una 
licencia expedida per el Organisme ;

c) Cada licencia especificarà la superficie en la que se autoriza el cultivo;
d) Todos los cultivadores de adormidera estarân obligados a entregar la 

totalidad de sus cosechas de opio al Organisme. El Organisme comprard y tomard 
posesién material de dichas cosechas, lo antes posible, a mas tardar cuatro meses 
después de terminada la recoleccion;

é) El Organisme tendra el derecho exclusive de importar, exportar, dedicarse 
al comercio al por mayor y mantener las existencias de opio que no se hallen en 
poder de los fabricantes de alcaloides de opio, opio medicinal o preparados de opio. 
Las Partes no estân obligadas a extender este derecho exclusive al opio médicinal 
y a los preparados a base de opio.

3. Las funciones administrativas a que se refiere el inciso 2 serdn desempe- 
nadas por un solo organisme pûblico si la Constitucion de la Parte interesada lo 
permite.

Articula 24
LlMITACIÔN DE LA PRODUCCION DE OPIO PARA EL COMERCIO INTERNACIONAL

1. a) Si una de las Partes proyecta iniciar la produccion de opio o aumentar 
su produccion anterior, tendra présente las necesidades mundiales con arreglo a 
las previsiones publicadas por la Junta, a fin de que su produccion no ocasione 
superproduccion de opio en el mundo.
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b) Ninguna Parta permitirâ la produccion ni el aumento de la produccion de 
opio si crée que tal produccion o tal aumento en su territorio puede ocasionar 
trâfico ilicito de opio.

2. a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el inciso 1, si una Parte que al 1° de 
enero de 1961 no producia opio para la exportacion y desee exportarel opio que 
produce en cantidades que no excedan de cinco toneladas anuales, lo notificarâ a 
la Junta y le proporcionarâ con dicha notificaciôn informacion acerca de :

i) La fiscalizacion que, de acuerdo con la présente Convencion, se aplicarâ 
al opio que ha de ser producido y exportado, y

ii) El nombre del pais o paises a los que espéra exportar dicho opio; y la 
Junta podrâ aprobar tal notificaciôn o recomendar a la Parte que no produzca 
opio para la exportacion.

b) Cuando una Parte que no sea de las aludidas en el inciso 3 desee producir 
opio para la exportacion en cantidades que excedan de cinco toneladas anuales, lo 
notificarâ al Consejo y proporcionarâ con dicha notificaciôn informacion perti 
nente, que comprenda :

i) Las cantidades que c alcula producirâ para la exportacion ;
ii) La fiscalizacion aplicable o propuesta respecte del opio que se ha de pro 

ducir; y
iii) El nombre del pais o paises a los que espéra exportar dicho opio; y el 

Consejo aprobarâ la notification o podrâ recomendar a la Parte que no produzca 
opio para la exportacion.

3. No obstante lo dispuesto en los apartados a) y b) del inciso 2, una Parte 
que durante los diez aiïos inmediatamente anteriores al 1° de enero de 1961 
exportaba el opio que produda, podrâ continuar exportando el opio que produzca.

4. a) Las Partes no importarân opio de ningûn pais o territorio, salvo el 
opio producido en el territorio de :

i) Las Partes aludidas en el inciso 3 ;
ii) Las Partes que hayan notificado a la Junta, segûn lo dispuesto en el 

apartado a) del inciso 2;
iii) Las Partes que hayan recibido la aprobacion del Consejo, segûn lo 

dispuesto en el apartado b) del inciso 2.
è) No obstante lo dispuesto en el apartado a) de este inciso, las Partes podrân 

importar opio, producido por cualquier pais que haya producido y exportado opio 
durante los 10 anos anteriores al 1° de enero de 1961, siempre que dicho pais haya 
establecido y mantenga un organo u organismo de fiscalizacion nacional para los 
fines enunciados en el articule 23 y aplique medios eficaces para asegurar que el 
opio que produce no se desvie al trâfico ilicito.

5. Las disposiciones de este articule no impiden que las Partes : 
a) Produzcan opio suficiente para sus propias necesidades; o
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b) Exporten a otras Partes, de conformidad con las disposiciones de esta 
Convention, el opio que decomisen en el trâfico ilicito.

Articula 25
FISCALIZACION DE LA PAJA DE ADORMIDERA

1. Las Partes que permitan el cultive de la adormidera con fines que no sean 
la produccion de opio adoptarân todas las medidas necesarias para que :

a) No produzca opio de esa adormidera; y
b) Se fiscalice de modo adecuado la fabrication de estupefacientes a base de 

la paja de adormidera.

2. Las Partes aplicaran a la paja de adormidera el régimen de licencias de 
importation y de exportation que se prevé en los incisos 4 a 15 del articulo 31.

3. Las Partes facilitarân acerca de la importation y exportation de paja de 
adormidera los mismos datos estadisticos que se exigen para los estupefacientes 
en el apartado d) del inciso 1 y en el apartado b) del inciso 2 del articulo 20.

Articulo 26
EL ARBUSTO DE COCA Y LAS HOJAS DE COCA

1. Las Partes que permitan el cultivo del arbusto de coca aplicaran al mismo 
y a las hojas de coca el sistema de fiscalizacion establecido en el articulo 23 para la 
fiscalizacion de la adormidera; pero, respecte del inciso 2 d) de ese articule, la 
obligation impuesta al Organisme alli aludido sera solamente de tomar posesion 
material de la cosecha lo mas pronto posible después del fin de la misma.

2. En la medida de lo posible, las Partes obligarân a arrancar de raiz todos los 
arbustes de coca que crezcan en estado silvestre y destruirân los que se cultiven 
ilicitamente.

Articulo 27 
DISPOSICIONES SUPLEMENTARIAS REFERENTES A LAS HOJAS DE COCA EN GENERAL

1. Las Partes podran autorizar el uso de hojas de coca para la préparation 
de un agente saporifero que no contenga ningûn alcaloïde y, en la medida necesa- 
ria para dicho uso, autorizar la produccion, importation, exportation, el comercio 
y la posesion de dichas hojas.

2. Las Partes suministrarân por separado previsiones (articulo 19) e infor 
mation estadistica (articulo 20) respecte de las hojas de coca para la préparation 
del agente saporifero, excepte en la medida en que las mismas hojas de coca se 
utilicen para la extraction de alcaloïdes y del agente saporifero y asi se explique en 
la information estadistica y en las provisiones.
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Articula 28
FlSCALIZACIÔN DE LA CANNABIS

1. Si una Parte permite el cultive de la planta de la cannabis para producir 
cannabis o résina de cannabis, aplicarà a ese cultivo el mismo sistema de fiscaliza 
cion establecido en el articule- 23 para la fiscalizacion de la adormidera.

2. La présente Convention no se aplicarà al cultivo de la planta de la canna 
bis destinado exclusivamente a fines industriales (fibra y semillas) u horticolas.

3. Las Partes adoptarân las medidas necesarias para impedir el uso indebido 
o trâfico ilicito de las hojas d.e la planta de la cannabis.

Articula 29 

FABRICACIÔN

1. Las Partes exigiran que la fabrication de estupefacientes se realice bajo el 
régimen de licencias con exception del caso en que éstos sean fabricados por 
empresas estatales.

2. Las Partes :
à) Ejercerân una fiscalizacion sobre todas las personas y empresas que se 

dediquen a la fabrication de estupefacientes o participen en ella ;
b) Someteràn a un régimen de licencias a los establecimientos y locales en 

que dicha fabrication pueda realizarse ;
c) Exigiran que los fabricantes de estupefacientes a quienes se haya otorgado 

licencia obtengan permisos periodicos en los que se especifique la clase y la 
cantidad de estupefacientes que estén autorizados a fabricar. Sin embargo, no 
sera necesario exigir este requisite para fabricar preparados.

3. Las Partes impedirân que se acumulen, en poder de los fabricantes de 
estupefacientes, cantidades de estupefacientes o de paja de adormidera superiores 
a las necesarias para el funcionamiento normal de la empresa, teniendo en cuenta 
las condiciones que prevalezcan en el mercado.

Articula 30

COMERCIO Y DISTRIBUCIÔN

1. a) Las Partes exigiran que el comercio y la distribution de estupefacientes 
estén sometidos a licencia, excepte cuando dicho comercio o distribution lo 
realice una empresa o empresas del Estado.

b) Las Partes :
i) Fiscalizarân a todas las personas y empresas que realicen o se dediquen al 

comercio o la distribution de estupefacientes; y
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ii) Someteràn a un régimen de licencias a los establecimientos y locales en 
que pueda realizarse dicho comercio o distribucion. No sera necesario exigir el 
requisite de licencia respecte de los preparados ;

c) Las disposiciones de los apartados a) y b) relativas a licencias no se aplica- 
rân necesariamente a las personas debidamente autorizadas para ejercer funciones 
terapéuticas o cientificas, y mientras las ejerzan.

2. Las Partes deberân también :
a) Impedir que en poder de los comerciantes, los distribuidores, las empresas 

del Estado o las personas debidamente autorizadas antes mencionadas, se acumu- 
len cantidades de estupefacientes y paja de adormidera que excedan de las nece- 
sarias para el ejercicio normal de su comercio, habida cuenta de las condiciones 
que prevalezcan en el mercado;

b) i) Exigir recetas médicas para el suministro o despacho de estupefacientes 
a particulares. Este requisite no se aplicarâ necesariamente a los estupefacientes 
que una persona pueda obtener, usar, entregar o administrar legalmente en el 
ejercicio de sus funciones terapéuticas debidamente autorizadas;

ii) Si las Partes estiman que estas medidas son necesarias o convenientes, 
exigirân que las recetas de los estupefacientes de la Lista I se extiendan en formu- 
larios oficiales que las autoridades pûblicas compétentes o las asociaciones profe- 
sionales autorizadas facilitarân en forma de talonarios.

3. Es deseable que las Partes exijan que las ofertas escritas o impresas de 
estupefacientes, la propaganda de cualquier clase o los folletos descriptives de 
estupefacientes, que se empleen con fines comerciales, las envolturas interiores 
de los paquetes que contengan estapefacientes, y las étiquetas con que se presenten 
a la venta los estupefacientes indiquen las denominaciones comunes internacio- 
nales comunicadas por la Organizacion Mundial de la Salud.

4. Si una Parte considéra que tal medida es necesaria o deseable, exigirà que 
el paquete, o la envoltura interior del estupefaciente lleve una doble banda roja 
perfectamente visible. La envoltura exterior del paquete que contenga ese 
estupefaciente no llevarà la doble banda roja.

5. Las Partes exigirân que en la étiqueta con que se présente a la venta 
cualquier estupefaciente se indique el contenido de estupefaciente exacte, con 
su peso o proportion. Este requisite del rotulado no se aplicard necesariamente 
a un estupefaciente que se entregue a una persona bajo receta médica.

6. Las disposiciones de los incisos 2 y 5 no se aplicardn necesariamente al 
comercio al por menor ni a la distribucion al por menor de los estupefacientes de 
la Lista II.

Articula 31 
DISPOSICIONES ESPECIALES REFERENTES AL COMERCIO INTERNACIONAL

1. Las Partes no permitiràn a sabiendas la exportation de estupefacientes a 
ningûn pais o territorio, salvo :
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a) De conformidad con las leyes y reglamentos de dicho pais o territorio ; y
b) Dentro de los limites del total de las previsiones para ese pais o territorio, 

segûn se definen en el pârrafo 2 del articule 19, mas las cantidades destinadas a la 
réexportation.

2. Las Partes ejerceran en los puertos francos y en las zonas francas la misma 
inspection y fiscalizacion que en otras partes de su territorio, sin perjuicio de que 
puedan aplicar medidas mas severas.

3. Las Partes :
a) Ejerceran la fiscalizacion de las importaciones y exportaciones de estupe- 

facientes, salvo cuando estas; sean efectuadas por una empresa o empresas del 
Estado; y

b) Ejerceran una fiscalizacion sobre toda persona y sobre toda empresa que 
se dedique a la importacion o a la exportacion de estupefacientes.

4. a) Las Partes que permitan la exportacion o importacion de estupefacien 
tes exigirân que se obtenga una autorizacion diferente de importacion o de expor 
tacion para cada importacion o exportacion, ya se trate de uno o mas estupe 
facientes.

b) En dicha autorizacion se indicarâ el nombre del estupefaciente ; la déno 
mination comûn internacional, si la hubiere; la cantidad que ha de importarse o 
exportarse y el nombre y la direction del importador y del exportador ; y se espe- 
cificarâ el periodo dentro del cual habrâ de efectuarse la importacion o la ex 
portacion.

c) La autorizacion de exportacion indicarâ, ademâs, el numéro y la fecha del 
certificado de importacion (inciso 5) y de la autoridad que lo ha expedido.

d) La autorizacion de importacion podrâ permitir que la importacion se 
efectué en mas de una expedicion.

5. Antes de concéder un permise de exportacion, las Partes exigirân que la 
persona o el establecimiento que lo solicite présente un certificado de importacion 
expedido por las autoridades compétentes del pais o del territorio importador, en 
el que conste que ha sido autorizada la importacion del estupefaciente o de los 
estupefacientes que se mencionan en él. Las Partes se ajustarân en la medida de lo 
posible al modelo de certificado de importacion aprobado por la Comision.

6. Cada expedicion deberâ ir acornpanada de una copia del permiso de 
exportacion, del que el gobierno que lo haya expedido enviarâ una copia al gobier- 
no del pais o territorio importador.

7. a) Una vez efectuada la importacion, o una vez expirado el plazo fijado 
para ella, el gobierno del pais o territorio importador devolverâ el permiso de 
exportacion, debidamente anotado, al gobierno del pais o territorio exportador;

b) En la anotacion se indicarâ la cantidad efectivamente importada;
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c) Si se ha exportado en realidad una cantidad inferior a la especificada en el 
permise de exportacion, las autoridades compétentes indicaràn en dicho permiso 
y en las copias oficiales correspondientes la cantidad efectivamente exportada.

8. Quedaràn prohibidas las exportaciones dirigidas a un apartado postal o 
a un banco a la cuenta de una persona o entidad distinta de la designada en el 
permiso de exportacion.

9. Quedaràn prohibidas las exportaciones dirigidas a un almacén de aduanas, 
a menos que en el certificado de importacion presentado por la persona o el 
establecimiento que solicita el permiso de exportacion, el gobierno del pais 
importador déclare que ha aprobado la importacion para su deposito en un alma 
cén de aduanas. En ese caso, el permiso de exportacion deberà especificar que la 
importacion se hace con ese destine. Para retirar una expedicion consignada al 
almacén de aduanas sera necesario un permiso de las autoridades en cuya juris- 
diccion esté comprendido el almacén y, si se destina al extranjero se considerarâ 
como una nueva exportacion en el sentido de la présente Convencion.

10. Las expediciones de estupefacientes que entren en el territorio de una 
Parte o salgan del mismo sin ir acompanadas de un permiso de exportacion serân 
detenidas por las autoridades compétentes.

11. Ninguna Parte permitirâ que pasen a través de su territorio estupefacien 
tes expedidos a otro pais aunque scan descargados del véhicule que los transporta, 
a menos que se présente a las autoridades compétentes de esa Parte una copia del 
permiso de exportacion correspondiente a esa expedicion.

12. Las autoridades compétentes de un pais o territorio que hayan permitido 
el transite de una expedicion de estupefacientes deberàn adoptar todas las medi- 
das necesarias para impedir que se dé a la expedicion un destine distinto del 
indicado en la copia del permiso de exportacion que la acompane, a menos que el 
gobierno del pais o territorio por el que pase la expedicion autorice el cambio de 
destine. El gobierno de ese pais o territorio considerarà todo cambio de destine 
que se solicite como una exportacion del pais o territorio de transite al pais o 
territorio de nuevo destine. Si se autoriza el cambio de destino, las disposiciones 
de los apartados a) y b) del inciso 7 serân también aplicadas entre el pais o territo 
rio de transite y el pais o territorio del que procedio originalmente la expedicion.

13. Ninguna expedicion de estupefacientes, tante si se halla en transite 
como depositada en un almacén de aduanas, podrà ser sometida a cualquier 
manipulacion que pueda modificar la naturaleza del estupefaciente. Tampoco 
podrâ modificarse su embalaje sin permiso de las autoridades compétentes.

14. Las disposiciones de los incises 11 a 13 relativas al paso de estupefacien 
tes a través del territorio de una Parte no se aplicarân cuando la expedicion de que 
se trate sea transportada per una aeronave que no aterrice en el pais o territorio 
de transite. Si la aeronave aterriza en tal pais o territorio, esas disposiciones scran 
aplicadas en la medida en que las circunstancias lo requieran.
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15. Las disposiciones de este articulo se aplicarân sin perjuicio de las dispo- 
siciones de cualquier acuerdo internacional que limite la fiscalizacion que pueda 
ser ejercida por cualquiera de las Partes sobre los estupefacientes en transite.

16. Con excepcion de lo dispuesto en el apartado a) del inciso 1 y en el 
inciso 2, ninguna disposition de este articulo se aplicarâ necesariamente en el caso 
de los preparados de la Lista III.

Articulo 32
DISPOSICIONES ESPECIALES RELATIVAS AL TRANSPORTE DE DROGAS EN LOS BOTIQUINES 

DE PRIMEROS AUXILIOS DE BUQUES O AERONAVES DE LAS LINEAS INTERNACIONALES

1. El transporte internacional por buques o aeronaves de las cantidades 
limitadas de drogas necesarias para la prestacion de primeros auxilios o para casos 
urgentes en el curso del viaje, no se considerarâ como importacion, exportaciôn o 
transite por un pais en el seritido de esta. Convencion.

2. Deberàn adoptarse las precauciones adecuadas por el pais de la matricula 
para evitar el uso indebido de las drogas a que se refiere el inciso 1 o su desviacion 
para fines ilicitos. La Comisùon recomendarâ dichas precauciones, en consulta 
con las organizaciones internacionales pertinentes.

3. Las drogas transportadas por buques o aeronaves de conformidad con lo 
dispuesto en el parrafo 1, estarân sujetas a las leyes, reglamentos, permisos y 
licencias del pais de la matricula, pero sin perjuicio del derecho de las autoridades 
locales compétentes a efectuar comprobaciones e inspecciones o adoptar otras 
medidas de fiscalizacion a bordo del buque o aeronave. La administracion de 
dichas drogas en caso de urgente necesidad no se considerarâ que constituye una 
violacion de las disposiciones del apartado b) i) del articulo 30.

Articula 33
POSESIÔN DE ESTUPEFACIENTES

Las Partes solo permitirân la posesion de estupefacientes con autorizacion 
légal.

Articulo 34 
MEDIDAS DE FISCALIZACION Y DE INSPECCIÔN

Las Partes exigirân :
a) Que todas las persorias a quienes se concedan licencias en virtud de la 

présente Convencion o que ocupen cargos directives o de inspeccion en una 
empresa del Estado establecida segûn lo dispuesto en esta Convencion, tengan la 
idoneidad adecuada para aplicar fiel y eficazmente las disposiciones de las leyes y 
reglamentos que se dicten para dar cumplimiento a la misma;
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b) Que las autoridades administrativas, los fabricantes, los comerciantes, los 
hombres de ciencia, las instituciones cientificas y los hospitales lleven registres 
en que consten las cantidades de cada estupefaciente fabricado, y de cada adquisi- 
cion y destine dado a los estupefacientes. Dichos registres serân conservados por 
un période de dos ânes per le menos. Cuando se utiliceen talonarios (articule 30 
inciso 2 b)) de recetas oficiales, dichos talonarios se conservaran también durante 
un période de dos anos per le menos.

Articula 35
LUCHA CONTRA EL TRÂFICO ILÎCITO

Teniendo debidamente en cuenta sus regimenes constitucional, légal y 
administrative, las Partes :

ci) Aseguraran en el piano nacional una coordinacién de la accién preventiva 
y represiva contra el tràfico ilicito ; para ello podrân designar un servicio apropiado 
que se encargue de dicha coordination;

b) Se ayudaràn mutuamente en la lucha contra el tràfico ilicito de estupefa 
cientes ;

c) Cooperaran estrechamente entre si y con las organizaciones internaciona- 
les compétentes de que sean miembros para mantener una lucha coordinada contra 
el tràfico ilicito ;

d) Velarân per que la coopération internacional de los servicios apropiados 
se efectué en forma expedita; y

e) Cuidaràn que, cuando se transmitan de un pais a otro los autos para una 
action judicial, la transmision se efectué en forma expedita a los ôrganos desig- 
nados por las Partes ; este requisite no prejuzga el derecho de una Parte a exigir 
que se le envien las piezas de autos por via diplomâtica.

Articula 36
DlSPOSICIONES PENALES

1. A réserva de lo dispuesto por su Constitution, cada una de las Partes se 
obliga a adoptar las medidas necesarias para que el cultive y la production, 
fabrication, extraction, préparation, posesion, ofertas en general, ofertas de venta, 
distribution, compra, venta, despacho por cualquier concepto, corretaje, expédi 
tion, expédition en transite, transporte, importation y exportation de estupefa 
cientes, no conformes a las disposiciones de esta Convention o cualesquiera otros 
actos que en opinion de la Parte puedan efectuarse en infraction de las disposicio 
nes de la présente Convention, se consideren como delitos si se cometen inten- 
cionalmente y que los delitos graves sean castigados en forma adecuada, especial- 
mente con penas de prision u otras penas de privation de libertad.

2. A réserva de las limitaciones que imponga la Constitution respectiva, el 
régimen juridico y la législation nacional de cada Parte :
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a) i) Cada uno de los delitos enumerados en el inciso 1, si se comète en 
diferentes paises, se considerara como un delito distinto ;

ii) La participation deliberada o la confabulation para cometer cualquiera 
de esos delitos, asi como la tentativa de cometerlos, los actos preparatories y 
operaciones fmancieras, relatives a los delitos de que trata este articule, se consi- 
derarân como delitos, tal como se dispone en el inciso 1 ;

iii) Las condenas pronunciadas en el extranjero por esos delitos serân 
computadas para determinar la reincidencia; y

iv) Los referidos delitos graves cometidos en el extranjero, tanto por natio 
nales como por extranjeros, serân juzgados por la Parte en cuyo territorio se haya 
cometido el delito, o por la Parte en cuyo territorio se encuentre el delincuente, si 
no procède la extradition de conformidad con la ley de la Parte a la cual se la 
solicita, y si dicho delincuente no ha sido ya procesado y sentenciado.

b) Es deseable que los delitos a que se refieren el inciso 1 y el apartado a) ii) 
del inciso 2 se incluyan entre los delitos que dan lugar a extradition, en todo 
tratado de extradition concertado o que pueda concertarse entre las Partes, y 
sean delitos que den lugar a extradition entre cualesquiera de las Partes que no 
subordinen la extradition a la existencia de un tratado o acuerdo de reciprocidad, 
a réserva de que la extradition sea concedida con arreglo a la législation de la Parte 
a la que se haya pedido, y de que esta Parte tenga derecho a negarse a procéder a 
la detention del delincuente o a concéder la extradition si sus autoridades compé 
tentes consideran que el delko no es suficientemente grave.

3. Las disposiciones del présente articulo estarân limitadas por las disposi- 
ciones del derecho pénal de la Parte interesada, en materia de jurisdiction.

4. Ninguna de las disposiciones del présente articulo afectard el principio 
de que los delitos a que se refiere han de ser definidos, perseguidos y castigados 
de conformidad con la législation national de cada Parte.

Articulo 37 

APREHENSIÔN Y DECOMISO

Todo estupefaciente, sustancia y utensilio empleados en la comisiôn de 
delitos mencionados en el articulo 36 o destinados a tal fin podran ser objeto de 
aprehension y decomiso.

Articula 38 
TRATAMIENTO DE LOS TOXICÔMANOS

1. Las Partes consideraràn especialmente las medidas que pueden adoptarse 
para el tratamiento medico, el cuidado y la réhabilitation de los toxicomanes.
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2. Si la toxicomania constituye un grave problema para una Parte y si sus 
recursos econômicos lo permiten, es conveniente que dicha Parte establezca 
servicios adecuados para tratar eficazmente a los toxicomanes.

Articula 39
APLICACIÔN DE MEDIDAS NACIONALES DE FISCALIZACIÔN MAS ESTRICTAS QUE LAS 

ESTABLECIDAS POR ESTA CONVENCIÔN
No obstante lo dispuesto en la présente Convencion, no estarâ vedado a las 

Partes ni podrâ presumirse que les esté vedado, adoptar medidas de fiscalizaciôn 
mas estrictas o rigurosas que las previstas en la Convencion, y, en especial, que 
exija que los preparados de la Lista III o los estupefacientes de la Lista II queden 
sujetos a todas las medidas de fiscalizaciôn aplicables a los estupefacientes de la 
Lista I o a aquellas que, a juicio de la Parte interesada, sean necesarias o conve- 
nientes para protéger la salud pûblica.

Articula 40

IDIOMAS DE LA CONVENCION Y PROCEDIMIENTO 
PARA SU FIRMA, RATIFICACIÔN Y ADHESION

1. La présente Convencion, cuyos textos chino, espafiol, francés, inglés y 
ruso son igualmente auténticos, quedarâ abierta, hasta el 1° de agosto de 1961, a 
la firma de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas, de todos los 
Estados no miembros que son Partes en el Estatuto de la Corte Internacional de 
Justicia o miembros de un organisme especializado de las Naciones Unidas, e 
igualmente de todo otro Estado que el Consejo pueda invitar a que sea Parte.

2. La présente Convencion esta sujeta a ratificaciôn. Los instrumentes de 
ratificaciôn serân depositâdos ante el Secretario General.

3. La présente Convencion estarâ abierta, después del 1° de agosto de 1961, 
a la adhésion de los Estados a que se refiere el pàrrafo 1. Los instrumentes de 
adhésion serân depositâdos ante el Secretario General.

Articula 41 
ENTRADA EN VIGOR

1. La présente Convencion entrarâ en vigor el trigésimo dia siguiente a la 
fecha en que se haya depositado el cuadragésimo instrumenta de ratificaciôn o 
adhésion, de conformidad con el articulo 40.

2. Con respecta a cualquier otro Estado que deposite un instrumenta de 
ratificaciôn o adhésion después de la fecha de depôsito de dicho cuadragésimo 
instrumenta, la présente Convencion entrarâ en vigor el trigésimo dia siguiente 
que ese Estado haya depositado su intrumento de ratificiaciôn o de adhésion.
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Articula 42 
APLICACIÔN TERRITORIAL

La présente Convencion se aplicarâ a todos los territories no metropolitanos 
cuya representacion internacional ejerza una de las Partes, salvo cuando se requie- 
ra el consentimiento previo de tal territorio en virtud de la Constitucion de la 
Parte o del territorio interesado, o de la costumbre. En ese caso, la Parte tratarâ 
de obtener lo antes posible el necesario consentimiento del territorio, y, una vez 
obtenido, lo notificarâ al Secretario General. La présente Convencion se aplicarâ 
al territorio o territories mencionados en dicha notificacion, a partir de la fecha en 
que la reciba el Secretario General. En los casos en que no se requiera el consenti 
miento previo del territorio no metropolitano, la Parte interesada declararâ, en el 
momento de la firma, de la ratification o de la adhésion, a que territorio o territo- 
rios no metropolitanos se aplica la présente Convencion.

Articula 43 
TERRITORIOS A QUE SE REFIEREN LOS ARTÎCULOS 19, 20, 21 Y 31

1. Las Partes podrân notificar al Secretario General que, a efectos de los 
articulos 19, 20, 21 y 31, uno de sus territories, esta dividido en dos o mas territo 
ries, o que dos o mas de éstos se consideran un solo territorio.

2. Dos o mas Partes podrân notificar al Secretario General que, a consecuen- 
cia del establecimiento de una union aduanera entre ellas, constituyen un solo 
territorio a los efectos de los articulos 19, 20, 21 y 31.

3. Toda notificacion hecha con arreglo a los incisos 1 6 2 de este articule 
surtirâ efectos el 1° de enero del âne siguiente a aquél en que se haya hecho la 
notificacion.

Articula 44 
ABROGACIÔN DE LOS INSTRUMENTAS INTERNACIONALES ANTERIORES

Al entrar en vigor la présente Convencion, sus disposiciones abrogarân y 
sustituirân entre las Partes ïas disposiciones de los siguientes instrumentes :

a) Convencion Internacional del Opio, firmada en La Haya el 23 de enero 
de 1912;

b) Acuerdo concerniente a la fabricacion, el comercio interior y el uso de 
opio preparado, firmado en Ginebra el 11 de febrero de 1925;

c) Convencion Internacienal del Opio, firmada en Ginebra el 19 de febrero 
de 1925;

d) Convencion para limitar la fabricacion y reglamentar la distribution de 
estupefacientes, firmada en Ginebra el 13 de Julie de 1931 ;
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e) Acuerdo para la supresion del hâbito de fumar opio en el Lejano Oriente, 
firmado en Bangkok el 27 de noviembre de 1931 ;

/) Protocolo firmado en Lake Success (Nueva York) el 11 de diciembre de 
1946, que modifica los Acuerdos, Convenciones y Protocoles sobre estupefacien- 
tes concertados en La Haya el 23 de enero de 1912, en Ginebra el 11 de febrero 
de 1925, el 19 de febrero de 1925 y el 13 de Julio de 1931 ; en Bangkok el 27 de 
noviembre de 1931 y en Ginebra el 26 de junio de 1936, salvo en lo que afecta a 
esta ultima Convencion ;

g) Las Convenciones y Acuerdos mencionados en los apartados a) a e), 
modificados por el Protocolo de 1946, mencionado en el apartado/);

h) Protocolo firmado en Paris el 19 noviembre de 1948, que somete a fiscali- 
zaciôn internacional ciertas drogas no comprendidas en la Convencion del 13 de 
julio de 1931 para limitar la fabricaciôn y reglamentar la distribucion de estupe- 
facientes, modificada por el Protocolo firmado en Lake Success (Nueva York) 
el 11 de diciembre de 1946;

t) Protocolo para limitar y reglamentar el cultivo de la adormidera y la 
produccion, el comercio internacional, el comercio al por mayor y el uso del opio, 
firmado en Nueva York el 23 de junio de 1953, en caso que dicho Protocolo 
hubiera entrado en vigor.

2. Al entrar en vigor la présente Convencion, el apartado b) del inciso 2 del 
articule 36 abrogarà y sustituirâ, entre las Partes que lo sean también en la 
Convencion para la supresion del trâfico ilicito de drogas nocivas, firmada en 
Ginebra el 26 de junio de 1936, las disposiciones del articule 9 de esta ultima 
Convencion, pero esas Partes podrân mantener en vigor dicho articule 9, previa 
notification aï Secretario General.

Articula 45 

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

1. A partir de la fecha en que entre en vigor la présente Convencion (inciso 1 
del articulo 41), las functiones de la Junta a que se refiere el articule 9 seràn 
desempenadas provisionalmente por el Comité Central Permanente constituido 
con arreglo al capitule VI de la Convencion a que se refiere el apartado c) del 
articulo 44, modificada, y por el Organo de Fiscalizacion constituido con arreglo 
al capitule II de la Convencion a que se refiere el apartado d) del articulo 44, 
modificado, segûn lo requieran respectivamente dichas funciones.

2. El Consejo fijarâ la fecha en que entrarâ en functiones la nueva Junta de 
que trata el articulo 9. A partir de esa fecha, esta Junta ejercerà, respecte de los 
Estados Partes en los instrumentos enumerados en el articulo 44 que no sean 
Partes en la présente Convencion, las funciones del Comité Central Permanente 
y del Organo de Fiscalizacion mencionados en el inciso 1.
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Articula 46 
DENUNCIA

1. Una vez transcurridos dos anos, a contar de la fecha de entrada en vigor 
de la présente Convencion (articulo 41, inciso 1), toda Parte, en su propio nombre 
o en el de cualquiera de los territorios cuya représentation internacional ejerza 
y que haya retirado el consentimiento dado segûn lo dispuesto en el articulo 42, 
podrà denunciar la présente Convention mediante un instrumento escrito 
depositado en poder del Secretario General.

2. Si el Secretario General recibe la denuncia antes del 1° de julio de cual- 
quier ano o en dicho dia, esta surtirâ efecto a partir del 1° de enero del ano 
siguiente; y si la recibe después del 1° de julio, la denuncia surtirâ efecto como si 
hubiera sido recibida antes del 1° de julio del ano siguiente o en ese dia.

3. La présente Convenciôn cesarà de estar en vigor si, a consecuencia de las 
denuncias formuladas segûn el inciso 1, dejan de cumplirse las condiciones esti- 
puladas en el inciso 1 del articulo 41 para su entrada en vigor.

Articulo 47
MODIFICACIONES

1. Cualquier Parte podrà proponer una modificacion de esta Convenciôn. 
El texto de cualquier modificacion asi propuesta y los motives de la misma serân 
comunicados al Secretario General quien, a su vez, los comunicarâ a las Partes 
y al Consejo. El Consejo podrà decidir :

a) Que se convoque a una conferencia en conformidad con el inciso 4 del 
Articulo 62 de la Carta de las Naciones Unidas para considerar la modificacion 
propuesta; o

6) Que se pregunte a las. Partes si aceptan la modificacion propuesta y se les 
pida que presenten al Consejo comentarios acerca de la misma.

2. Cuando una propuesta de modificacion transmitida con arreglo a lo 
dispuesto en el apartado b) del inciso 1 de este articulo no haya sido rechazada por 
ninguna de las Partes dentro de los 18 meses después de haber sido transmitida, 
entrarâ automâticamente en vigor. No obstante, si cualquiera de las Partes 
rechaza una propuesta de modificacion, el Consejo podrà decidir, teniendo en 
cuenta las observaciones recibidas de las Partes, si ha de convocarse a una confe 
rencia para considerar tal modificacion.

Articulo 48
CONTROVERSIAS

1. Si surge entre dos o mas Partes una controversia acerca de la interpreta- 
cion o de la aplicaciOn de la présente Convenciôn, dichas Partes se consultarân
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con el fin de resolver la controversia por via de negotiation, investigation, media 
tion, conciliation, arbitraje, recurso a organos régionales, procedimiento judicial 
u otros recursos pacificos que ellas elijan.

2. Cualquiera controversia de esta indole que no haya sido resuelta en la 
forma indicada en el inciso 1 sera sometida a la Corte International de Justicia.

Articula 49 
RESERVAS TRANSITORIAS

1. Al firmar, ratificar o adherirse a la Convention, toda Parte podrâ reservarse 
el derecho de autorizar temporalmente en cualquiera de sus territories :

a) El uso del opio con fines casi medicos ;
b) El uso del opio para fumar;
c) La mastication de la hoja de coca;
d) El uso de la cannabis, de la résina de cannabis, de extractos y tinturas de 

cannabis con fines no medicos; y
e) La production, la fabrication y el comercio de los estupefacientes mencio- 

nados en los apartados à) a d) para los fines en ellos especificados.

2. Las réservas formuladas en virtud del inciso 1 estarân sometidas a las 
siguientes limitaciones :

a) Las actividades mencionadas en el inciso 1 se autorizarân solo en la medi- 
da en que sean tradicionales en los territories respecte de los cuales se formule la 
réserva y estuvieran autorizadas en ellos el 1° de enero de 1961 ;

b) No se permitirâ ninguna exportation de los estupefacientes mencionados 
en el pârrafo 1, para los fines que en él se indican, con destine a un Estado que 
no sea Parte o a un territorio al que no se apliquen las disposiciones de la présente 
Convention segûn lo dispuesto en el articule 42.

c) Solo se permitirâ que fumen opio las personas inscritas a estes efectos per 
las autoridades compétentes el 1° de enero de 1964.

d) El uso del opio para fines casi medicos deberà ser abolido en un plazo de 
15 anos a partir de la entrada en vigor de la présente Convention conforme a lo 
dispuesto en el inciso 1 del articulo 41.

e) La mastication de hoja de coca quedarâ prohibida dentro de los 25 anos 
siguientas a la entrada en vigor de la présente Convention conforme a lo dispuesto 
en el inciso 1 del articulo 41.

/) El uso de la cannabis para fines que no scan medicos y cientificos deberà 
césar lo antes posible, pero en todo caso dentro de un plazo de 25 anos a partir de 
la entrada en vigor de la présente Convention conforme a lo dispuesto en el 
inciso 1 del articulo 41.
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g) La production, la fabrication y el comercio de los estupefacientes de que 
trata el inciso 1, para cualquiera de los usos en él mencionados, se reducirân y 
suprimirdn finalmente, a medida que se reduzcan y supriman dichos usos.

3. Toda Parte que formule una réserva a ténor de lo dispuesto en el inciso 1 :
à) Induira en el informe anual que ha de suministrar al Secretario General, 

de conformidad con lo dispuesto en el apartado a) del inciso 1 del articulo 18, una 
resena de los progresos realizados en el ano anterior con miras a la supresiôn del 
uso, la produccion, la fabrication o el comercio mencionados en el inciso 1 ;

b) Facilitarâ a la Junta previsiones (articulo 19) e informaciones estadisticas 
(articulo 20) para cada una clé las actividades respecte de las cuales haya formu- 
lado una réserva, en la forma y de la manera prescritas por la Junta.

4. à) Si la Parte que formule una réserva a ténor de lo dispuesto en el inciso 1 
déjà de enviar :

i) El informe menciona.do en el apartado a) del inciso 3 dentro de los seis 
meses siguientes al fin del ano al que se refiere la information;

ii) Las previsiones mencionadas en el apartado b) del inciso 3, dentro de los 
très meses siguientes a la fecha fijada por la Junta segûn lo dispuesto en el inciso 1 
del articulo 12;

iii) Las estadisticas mencionadas en el apartado b) del pàrrafo 3, dentro de 
los très meses siguientes a la fecha en la que debian haber sido facilitadas segûn lo 
dispuesto en el inciso 2 del articulo 20;
la Junta o el Secretario General, segûn el caso, notificarâ a la Parte interesada el 
retraso en que incurre, y le pedirâ que remita esta information dentro de un plazo 
de très meses a contar de la fecha en que reciba la notification ;

b) Si la Parte no atiende dentro de este plazo la pétition de la Junta o del 
Secretario General, la réserva formulada en virtud del inciso 1 quedarâ sin efecto.

5. El Estado que haya formulado réservas podrâ en todo momento, mediante 
notification por escrito, retirar todas o parte de sus réservas.

Articula 50 
OTRAS RESERVAS

1. No se permitirân otras réservas que las que se formulen con arreglo a lo 
dispuesto en el articulo 49 o en los pârrafos siguientes.

2. Al firmar, ratificar o adherirse a la Convention, todo Estado podrâ 
formular réservas a las siguientes disposiciones de la misma : incisos 2 y 3 del 
articulo 12, inciso 2 del articulo 13, incisos 1 y 2 del articulo 14, apartado b) del 
inciso 1 del articulo 31 y articulo 48.

3. Todo Estado que quiera ser Parte en la Convention, pero que desee ser 
autorizado para formular réservas distintas de las mencionadas en el inciso 2 del 
présente articulo o en el articulo 49, notîficarà su intention al Secretario General.
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A menos que, dentro de un plazo de 12 meses a contar de la fecha de la comuni- 
cacion dirigida a dichos Estados por el Secretario General, sea objetada por un 
tercio de los Estados que hayan ratificado la présente Convencién o se hayan 
adherido a ella antes de expirar dicho plazo, la réserva se considerarà autorizada, 
quedando entendido, sin embargo, que los Estados que hayan formulado objecio- 
nes a esa réserva no estarân obligados a asumir, para con el Estado que la formulé, 
ninguna obligacién juridica derivada de la présente Convenciôn, que sea afectada 
por la dicha réserva.

4. El Estado que haya formulado réservas podrâ en todo momento, mediante 
notificacién por escrito, retirar todas o parte de sus réservas.

Articula 51
NOTIFICACIONES

El Secretario General notificara a todos los Estado mencionados en el inciso 1 
del articule 40 :

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones conforme al articulo 40;
b) La fecha en que la présente Convenciôn entre en vigor conforme al 

articulo 41 ;
c) Las denuncias hechas conforme al articulo 46; y

i d) Las declaraciones y notificaciones hechas conforme a los articules 42, 43, 
147, 49 y 50.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, han firmado la 
présente Convenciôn en nombre de sus Gobiernos respectives :

HECHA en Nueva York el treinta de marzo de mil novecientos sesenta y uno, 
en un solo ejemplar, que se depositarâ en los archives de las Naciones Unidas, y 
del que se enviaràn copias auténticas a todos los Estados Miembros de las 
Naciones Unidas y a los demàs Estados mencionados en el inciso 1 del articulo 40.
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

CIIHCKH 
HAPKOTITOECKHX CPEflCTB, 3AHECEHHBIX B CIIHCOK I

(3-aJU»ra- 1 -

KapSoHOBOH KHCJIOTbl)
( 1 - (2-6eH3HJIOKCH3THJl)-4-(J)eHHJinHnepHfl;HH-4-CJIOJKH£IÔ 3THJIOBBI0: 

3CJDHP KapèoHOBOH KHCJIOTbl)

(6eTa-3-3THJi- 1 -

BeranpoflHH (Seia-l 33-flHMerHJi-4-(|)eHHJi-4-nponiioHOKCHnnnepHflHH) 
, CMOJia KaHHaonca H sKcrpaKTbi H HacroHKH KaHHa6nca

JlHCT KOKa
KoKaHH (MCTHJIOBMH cjio5KHbiii

H3 MaKOBoft cojioMBi (MaTcpnaji, nojryqaeMbiH, Kor^a MaKOBaa conoMa 
Havana noflsepraTBCH npoijeccy KOHBteHTpai^HH coflep>KamHxcH B neS 

eciuï 3TOT MaTepnan craHOBHTCH npe^MeroM

((+)-4-[2-MeTHH-4-OKCo-3,3-,ii;H(J)eHHJi-4-(l-nHppojiiiflHHHJi)

(N-[2-(MerHJic|>eH3TiraaMHHo) npomra]
(3-fflH3TBUiaMHHO-l ,l-AH-(2'-THeHHJl)-l-6yreH)

(2-flHMeTHJiaMHHO3THJI-l-3TOKCH-l, 1 -
(6-flHMerHJiaMHHO-4,4-flH;cJ)eHHii-3-renTaHOJi)

(3-AHMeTKnaMHHo-l ,!-AH-(2'-THeHHJi)-l-6yTeH)

HBlft 3THJIOBMH 3(J)Hp KapBoHOBOO KHCJIOTBl)

SKTOHHH, ero CJIOJKHBIC 34)Hp&i H npoHSBOflHBie, Koiopbie moryr ÔBITB npespa-
mCHBI B 3KTOHHH H KOK3HH

3THJiMerHJiTHaM6yTeH (3-3THJiMeTHaiaMHHO-l ,l-AH-(2'-THeHHJi)-l-6yreH)
3TOHHTa3CH ( 1 -AHSTHJiaMHHOSTHJI^-WOpa-STOKCHSeHSHJI-S-HHTpoSeHSHMHflaSOJl) 
3TOKCepHAHH (l-[2-(2-rHflpOKCH3TOKCH3TH^]-4-CJ)eHHJinH[nepHAHH-4-CJIO>KH&I03TH- 

HOBBlM 3(J)Hp Kap6oHOBO& KHCJIOTBl)

HBlii 3THJIOBBIH 3CJ5HP KapSOHOBOH KHCJIOT&l)
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i- 1 -MeTHjmnnepimHH-4-ciiojKHbiH: STH-
JIOBBIH 3(|>Hp KapÔOHOBOH KHCJIOTbl)

Kero6eMHfl;oH (4-Mema-rnffpoKCH<$eHWi- 1 -MeTHJi-4-nponHOHHiniHnepiiflHH) 
(( — )-3-MeroKCH-N-MeTHJiMop<J)HHaH)

( —— )-4-[2-MCTHJI-4-OKCO-3,3-AH(i)eHHJI-4-(l-nHppO^[HflHHHJl)
MOp4>OJIHH)

(6-Meriui-flejiBTa 6-fleo.KCHMOp4)HH)

1 -MeTEUi-4-<|)eHHjmHnepHfl;nH-4-Kap6oHOBaK 
MeronoH (5-MeTHiiAHrHApo»[op<i)iiHOH)
Mop<J>epimiIH (l-(2-MOp(|)OJ[HHO3THJl)-4-(J)eHHJIIIHnepimHH-4-CJIOH<HbIH: 3THJIOBblft

3(J)Hp Kap6OHOBOÔ KHCJlOTBl) 
Mop(J)HH
Mop(J)HHMero6pOMHA H apyriae nHTHBa^eHTHtie asoTHcrtie nponsBo^HBie Mop<|)HHa

(MHpHCTJHJl6eH3IUIiVIOp(i)HH) 
HHKOMOp(J3HH (

HopMOp(|)HH

OKCHKOAOH ( 1 4-rnflpoKCHAHi'HMpoKOAeHHOH)
OKCHMOp<J)OH ( 1 4-rHflpOKCHfl;nrH[flpOMOp4)HHOH)

rini-4-4)eHH:jninnepHflHH-4-cn;ojKHbrft STHJIOBBIH
KHCJIOTBl)

(6-Mop(|)OJiHHO-4,4-fl;H4)eHiui-3-renTaHOH) 
(N-(l-MeTHJi-2-nraiepHflHHO3THJi)

<I>eHOMOp(J)aH

3THJIOBBIÔ 3(J)Hp KapÔOHOBOH KHCJIOTBl)
lÏHMHHOflHH (4-(|)eHHJl-l-(3-(|)eHHJiaMHHOnpOnHJl) nHnepHAHH-4-CJIO>KHbIH 3THJIO- 

BblH 3(J)Hp KapÔOHOBOH KHCJIOTbl)
ITporenTasHH (1 ,3-AHMeTHJi-4-<J)eHHJi-4-nponHOHOKCHa3auHKJiorenTaH)

KHCHOTbl)

* fleKcrpoMeiop(J)aH ((+)-3-MeTOKCH-N-MeiiuiMop(J)HHaH)HfleKCTpop4)aH ((+)-3-rnflpoKCH- 
N-MeTHJiMOp(J)HHaH) cneiïHanbHO Hciono'ïeHbi H3 3ioro CiracKa.
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(( ±)-3-MCTOKCH-N-MeTHJIMOp4>HHaH)
((±)-4-[2-MerHJi-4-OKCo-3,3-AH$eHHJi-4-(lHnHppojiHAHHHJi) 6yrHJi]

MOpCJDOJIHH) 
Pai?CMOp$aH (( ±)-3-rH#pOKCH-N~MeTHJIMOp(J)HHaH)
TeSaKOH (aiieTHJiflarHflpoKOfleimoH)
TeSanH
TpHMenepHMHH (l,2,5-TpHMerHJi-4-$eHHJi-4-nponHOHOKCHnHnepnflHH); H

Hsomepbi, eoiH TaKOBbie onpeflejieHHO ne HCKJiKraeHbi, HapKoraraecKHX 
cpe^CTB B 3TOM CiiHCKe B Tcx cjiyiaHx, Kor^a cyni;ecTBOBaHne TBKHX nsomepoE 
BO3MO>KHo B paMKax flaHHoro KOHKpeTHoro xHMH^ecKoro oSosHaycHKH ;

cJio>KHbie H npocrbie 34)npbi, ecnH OHH ne <J>HrypHpyK>T B flpyrom Cnncne,
HX CpCflCTB, ^HCItHmHXCH B HaCTOHmCM CnHCKC, BO BCCX CJiy^aHX,

cymecTBOBaHHe TaKnx CJIO>KHI,IX H npocTtix 3$npoB BOSMO>KHO; 
COJIH BCCX napKOTH'iecKHx cpeflCTB, nepetJHCJieHHBix B STOM CiracKe,

COJ1H CJIOJKHblX SlJjHpOB, npOCTbIX 3d[)IIpOB H HSOMCpOB, K3K npeflyC-
MOTpeno Bbime, BO Bcex cnyqaHX, Kor^a cymecTBOBaHHe TaKux COJICË BOS-
MOKHO. 

IlEPE'qEHt HAPKOTH^ECKHX CPEflCTB, 3AHECEHHHX B COHCOK II

((H-)-4-flHMeTHJiaMHHO-3-MeTHJi-l,2-AH(J)eHHJi-2-npoirao-

3THJIMOp<|)HH (3-3THHMOpcJ)HH)

(MOp<|)OIIHHHJI3THIIMOp43HH) H

ecjiH TaKOBbie onpefleneHHO ne HCKJUoyenti,
B STUM CnucKC B Tcx cJiy^aHX, Kor^a cymecTBOBaHHe TaKux iisoMepos 

BOSMOKHO B paMKax flaHHoro KOHKpeiHoro xiiMEfîecKoro oSosHaqeHHH;
COJIH napKOTH^ecKHX cpeflCTB, nepe^HCJieHHtix B STOM CiracKe, BKJiio'qtaH 

COJIH HSOMepoB, K3K npeflycMOTpeHO Bbiine, BO BCCX cjiy^aax, norfla cyme-
CTBOBaHHe T3KHX COJieft BO3MOJKHO.

HEPE^EHb HAPKOTH^ECKHX CPEflCTB, 3AHECEHHBIX B CnHCOK III 

1 . ripenapaibi

fleKcrponponoKCHCjjeHa,

3THJIMOp(|)HHa, 
HOpKOflCHHa H

npH
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a) ^ITO OHH COeAHHCHbl C OflHHM HJIH HCCKOJIBKHMH HHrpeflHCHTaMH T3KHM
oôpasoM, TTO JxaHHbiH npenapax ne npeflcraBJiHer HJIH npeflcraBjiHer JIHUIB B 
HesHaqHTCJiBHOH creneHH onacHOCTB 3JioynoTpe6jieHHH, a Tannte TaKHM oôpasoM, 
*rro HapKOTtraecKoe cpeflCTBO ne MOJKCT 6biTB HSBJieqeHO HS flaHHoro npenapaia 
npn noMom.H Jierno ocymecTBHMbix cnocoôos HJIH B KOJinyecTBax, KOTOpwe MOFJIH 
6w npeAcraBHTb onacHocrt ^JIH Hapo^noro sflopoBtH, H

6) co^epJKaT ne CBbiuie 100 Mr HapKOTH^ecKoro cpeflcrsa na eflHHHi^y flosbi 
npn KOHijeHTpaajHH ne CBbime 2,5% B HepasfleJieHHbix npenapaTax.

2. IlpenapaTbi KOKanna, co«ep>KamHe ne CBbime 0,1 npoi^enxa KOKanna B 
nepectieie na KOKaHH-ocHOBaHHe, H npenapaTbl OHHH HJIH Mop<J)HHa, cojj;ep>KamHe 
ne CBbiuie 0,2 npoixeHTa Mopc{)HHa B nepecqere na Sesso^HbiË Mop(J)HH-ocHOBaHHe,
B COeflHHCHHH C OflHHM HJIH HCCKOJItKHMH HHTpCMHCHTaMH TaKHM OÔpaSOM, ^TO
flaHHbiH npenapaT ne npeMcraBJiHer HJIH npeflcraBJiHer JIHUIB B HesHa^HTCJibHOH 
creneHH onacHocrb sjioynoTpe.ÔJieHHH, a T3K»ce TBKHM oôpasoM, 'ÎTO HapKOTH^ecKoe 

ne MCOKCT 6biTb HSBJieqeHO HS Aannoro npenapaxa npn HOMOU^H JICFKO 
cnocoÔOB HJIH B KOJinqecTBax, KOTOpwe MOFJIH 6ti npeMcraBHTb 

onacHOCTB ^JIH Hapo^noro SAOpOBBH.
3 . Jl,o3bi npenapaTOB AH({)eHOKCHJiaTa B TBCPAOM BHfle, coflep>KamHe ne csbiuie 

2,5 MT AH<t)eHOKCHJiaTa B nepec^ere Ha ocHOBanne H ne Menée 25 MHKporpaMMOB 
cepnoKHCJioro aTponnna na e'flHHHuy floabi.

4. Pulvis ipecacuanhas et opii compositus 
10 npou,eHTOB onna B nopouiKe
10 npoueHTOB noponiKa KOPHH uneKaKyanbi, xopouio cMeuiaHHoro c 

80 npoi^cHTamn Ji:io6oro flpyroro HHrpeflneHTa B nopoiUKe, ne

5. ITpenapaTbi, cocraBJieHHbie no KaKOH-JiHÔo HS 4>opMyji, yKaaannbix B 
HacTorau,eM CnncKe, H CMCCH T3KHX npenapaTOB c JiK>6biM BemecTBOM, ne

HapKOTHKOB.

HAPKOTH^ECKHX CPEflCTB, 3AHECEHHBIX B COHCOK IV 

H CMOJia Kannaônca

FepOHH (flHaD(eTHJIMOp(J)HH)
(4-^ema-rHflpo.KCH4)eHHJi-l-MeTHji-4-nponHOHHJinHnepHflHH) H

COJIH BCCX HapKOTH^iecKHx cpeAcrB, nepe^HcneHHbix B STOM CnncKe, B 
TCX cjryqaHx, Kor^a oSpasoBanne TaKHX COJICH BOSMOJKHO.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

LISTAS 

ENUMERACIÔN DE LOS ESTUPEFACIENTES INCLUIDOS EN LA LISTA I

Acetilmetadol (3-acetoxi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptanol)
Alilprodina (3-alil-1 -metil-4-fenil-4~propionoxipiperidina)
Alfacetilmetadol (alfa-3-acetoxi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptanol)
Alfameprodina (alfa-3-etil-1 -metil-4-fenil-4-propionoxipiperidina)
Alfametadol (alfa-6-dimetilarnino-4,4-difenil-3-heptanol)
Alfaprodina (alfa-1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoxipiperidina)
Anileridina (ester etflico del âcido l-^ara-aminofenetil-4-fenilpiperidina-4-carboxflico)
Benzetidina (ester etflico del âcido l-(2-benziloxietil)-4-fenilpiperidina-4-carboxflico)
Benzilmorfina (3-benzilmorfina)
Betacetilmetadol (beta-3-acetoxi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptanol)
Betameprodina (beta-3-etil-1 -metil-4-fenil-4-propionoxipiperidina)
Betametadol (beta-6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol)
Betaprodina (bêta-1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoxipiperidina)
Cannabis y su résina y los extractos y tinturas de la cannabis
Cetobemidona (4-»zeïa-hidroxifenil-1 -metil-4-propionilpiperidina)
Clonitazeno (2-^ara-clorbenzil-l-dietilaminoetil-5-nitrobenzimidazol)
Coca (Hojas de)
Cocafna (ester metflico de benzoilecgonina)
Concentrado de paja de adormidera (el material que se obtiene cuando la paja de ador-

midera ha entrado en un proceso para la concentration de sus alcaloïdes, en el
momento en que pasa al comercio) 

Desomorfina (dihidrodeoximorfina)
Dextromoramida ((+)-4-[2-metil-4-oxo-3,3-difenil-4-(l-pirrolidinil) butil] morfolino) 
Diampromida (N-[2-(metilfenetilamino) propil] propionanilido) 
Dietiltiambuteno (3-dietilamino-1,1 -di-(2'-tienil)-1 -buteno) 
Dihidromorfina
Dimenoxadol (2-dimetilaminoetil-1 -etoxi-1,1 -difenilacitato) 
Dimefeptanol (6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol) 
Dimetiltiambuteno (3-dimetilamino-l, 1 -di-(2'tienil)-1 -buteno) 
Butirato de dioxafetilo (etil 4-morfblino-2,2-difenilbutirato) 
Difenoxilato (ester etflico del âcido l-(3-ciano-3,3-difenilpropil)-4-fenilpiperidina-4-

carboxflico)
Dipipanona (4,4-difenil-6-piperidino-3-heptanona)
Ecgonina, sus ésteres y derivados que sean convertibles en ecgonina y cocafna 
Etilmetiltiambuteno (3-etilmetilamino-1,1 -di-(2'-tienil)-1 -buteno) 
Etonitazena (l-dietilaminoetil-2-^ara-etoxibenzil-5-nitrobenzimidazol) 
Etoxeridina (ester etflico del âcido l-[2-(2-hidroxietoxi)etil]-4-fenilpiperidina-4-car-

boxflico)
Fenadoxona (6-morfolino-4,4-difenil-3-heptanona) 
Fenampromida (N-(-metil-2-piperidinoetil) propionanilido) 
Fenazocina (2'-hidroxi-5,9-dimetil-2-fenetil-2,7-benzomorfân) 
Fenomorfân (3-hidroxi-N-fenetilmorfinân)
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Fenoperidina (ester etflico del âcido l-(3-hidroxi-3-fenilpropil)-4-fenilpiperidina-4-
carboxflico) 

Furetidina (ester etflico del âcido l-(2-tetrahidrofurfuriloxietil)-4-fenilpiperidina-4-
carboxflico)

Herofna (diacetilmorfina) 
Hidrocodona (dihidrocodeinona) 
Hidromorfinol ( 14-hidroxidihid.romorfina) 
Hidromorfona (dihidromorfinona) 
Hidroxipetidina (ester etflico del âcido 4-7«eta-hidroxifenil-l-metilpiperidina-4-car-

boxilico)
Isometadona (6-dimetilamino-5-metil-4,4-difenil-3-hexanona) 
Levometorfân* ((—)-3-metoxi-N-metilforninân)
Levomoraraida ((—)-4-[2-metil-4-oxo-3,3-difenil-4-(l-pirrolidinil) butil] morfolino) 
Levofenacilmorfân ((—)-3-hidroxi-N-fenacilmorfinàn) 
Levorfanol* ((—)-3-hidroxi-N-metilmorfinân) 
Metazocina (2'-hidroxi-2,5,9,-trimetil-6,7-benzomorfân) 
Metadona (6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanona) 
Metildesorfina (6-metil-delta 6-deoximorfina) 
Metildihidromorfina (6-metildihidromorfina) 
1 -Metil-4-fenilpiperidina-4-carboxilico (âcido) 
Metopon (5-metildihidromorfinona)
Morferidina (ester etflico del âcido l-(2-morfolinoetil)-4-fenilpiperidina-4-carboxflico) 
Morfina
Morfina Metobromide y otros derivados de la morfina con nitrôgeno pentavalente 
Morfina-N-Oxido 
Mirofina (miristilbenzilmorfina) 
Nicomorfina (3,6-dinicotinilmorfina) 
Norlevorfanol ((—)-3-hidroximorfinân) 
Normetadona (6-dimetilamino-4,4-difenil-3-hexanona) 
Normorfina (demetilmorfina) 
Opio
Oxicodona (14-hidroxidihidrocodeinona) 
Oximorfona ( 14-hidroxidihidromorfinona)
Petidina (ester etflico del âcido l-metil-4-fenilpiperidina-4-carboxflico) 
Piminodina (ester etflico del âcido 4-fenîl-l-(3-fenilaminopropil) piperidina-4-car-

boxflico)
Proheptazina (1,3-dimetil-4-feniI-4-propionoxiazacicloheptano) 
Properidina (ester isopropflico del âcido l-metil-4-fenilpiperidina-4-carboxflico) 
Racemetorfan ((+)-3-metoxi-N~metilmorfinân)
Racemoramida ((+)-4-[2-metil-4-oxo-3,3-difenil-4-(l-pirrolidinil)butil]morfolino) 
Racemorfan ((+)-3-hidroxi-N-metilmorfmân) 
Tebacon (acetildihidrocodeinona) 
Tebaîna 
Trimeperidina (1,2,5-trimetil-4-fenil-4-propionoxipiperidina) ; y

* El dextrometorfân ((+)-3-tnetoxi-N-metilmorfinân) y el dextrorfàn ((+)-3-hidroxi-N- 
metilmorfinân) estân expresamente excluidos de esta Lista.
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Los isômeros, a menos que estén expresamente exceptuados, de los estupefa- 
cientes de esta Lista, siempre que la existencia de dichos isômeros sea posible dentro 
de la nomenclatura quimica especificada en esta Lista;

Los ésteres y éteres, a menos que figuren en otra Lista, de los estupefacientes 
de esta Lista, siempre que sea posible formar dichos ésteres o éteres;

Las sales de los estupefacientes enumerados en esta Lista, incluse las sales de 
ésteres, éteres e isômeros en las condiciones antes expuestas, siempre que sea posible 
formar dichas sales.

ENUMERACIÔN DE LOS ESTUPEFACIENTES INCLUIDOS EN LA LISTA II

Acetildihidrocodeina
Codeina (3-metilmorfma)
Dextropropoxifeno ((+)-4-dimetilamino-3-metil-l,2-difenil-2-propionoxibutano)
Dihidrocodefna
Etilmorfina (3-etilmorfma)
Norcodefna (N-demetilcodeina)
Folcodina (Morfoliniletilmorfina) ; y

Los isômeros, a menos que estén expresamente exceptuados, de los estupe 
facientes de esta Lista, siempre que sea posible formar dichos isômeros dentro de la 
nomenclatura qufmica especificada en esta Lista.

Las sales de los estupefacientes enumerados en esta Lista, incluso las sales de los 
isômeros en las condiciones antes expuestas, siempre que sea posible formar dichas 
sales.

ENUMERACION DE LOS PREPARADOS INCLUIDOS EN LA LISTA III

1. Preparados de :
Acetildihidrocodeina, 
Codeina,
D extropropoxifeno, 
Dihidrocodeina, 
Etilmorfina, 
Folcodina y 
Norcodeina 

en los casos en que :
a) Estén mezclados con uno o varies ingredientes mas, de tal modo que el preparado 

ofrezca muy poco o ningûn peligro de abuso y de tal manera que el estupefaciente no 
pueda separarse por medios sencillos o en cantidades que ofrezcan peligro para la salud 
pûblica; y

è) Su contenido de estupefaciente no excéda de 100 miligramos por unidad poso- 
lôgica y el concentrado no excéda del 2,5% en los preparados no divididos.

2. Los preparados de cocafna que no contengan mas del 0,1% de cocafna calculado 
como base de cocafna y los preparados de opio o de morfina y estén mezclados con uno o 
varios ingredientes mas de tal modo que el preparado ofrezca muy poco o ningûn peligro
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de abuso y de tal manera que cl estupefaciente no pueda separarse por medios sencillos 
o en cantidades que ofrezcan picligro para la salud pûblica.

3. Los preparados sôlidos de difenoxilato que no contengan mas de 2,5 miligramos 
de difenoxilato calculado como base y no menos de 25 microgramos de sulfato de atro- 
pina por unidad de dosis.

4. Pulvis ipecacuanhae et opii compositus 
10% de polvo de opio 
10% de polvo de rafz; de ipecacuana,

bien mezclados con 
80% de cualquier otro ingrediente en polvo, que no contenga estupefaciente

alguno.
5. Los preparados que respondan a cualesquiera de las formulas enumeradas en la 

Lista y mezclas de dichos prepurados con cualquier ingrediente que no contenga estupe 
faciente alguno.

ENUMERACIÔN DE LOS ESTUPEFACIENTES INCLUIDOS EN LA LISTA IV

Cannabis y su résina
Cetobemidona (4-meta-hidroxiîenil- 1 -metil-4-propionilpiperidina)
Desomorfina (Dihidrodeoximoiima)
Herofna (Diacetilmorfina)

Las sales de todos los estupefacientes enumerados en esta Lista, siempre que 
sea posible formar dichas sales.
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